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Einleitung. 



Die folgende Arbeit will mit der Behandlung der Stel- 
lung der Personalpronomina einen kleinen Beitrag zur 
Geschichte der frz. Syntax liefern. 

Zuerst wurde dieses Thema von Gessner 1873 i m Zu- 
sammenhang mit den anderen Fürwörtern bearbeitet, al- 
lerdings auf nur etwa 8 Seiten. Geben die seitdem er- 
schienenen syntaktischen Untersuchungen durchweg Quer- 
schnitte durch den Gang der historischen Entwicklung 
zur Zeit eines bestimmten Autors oder auch eines Jahr- 
hunderts oder eines längeren Abschnittes, so soll hier 
der Versuch gemacht werden, einen Längsschnitt zu( le- 
gen und die Stellung der Personalpronomina im Franz. 
von den ältesten Zeiten bis zur > Gegenwart zu verfolgen. 

Die aus den modernen Grammatiken hinlänglich be- 
kannten Tatsachen sind nur der Vollständigkeit wegen 
langedeutet. 

Syntaktische Eigentümlichkeiten der nfr. Dialekte konn- 
ten nur auf Grund von Spezialarbeiten Berücksichtigung 
finden. 
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i. Kapitel 



Stellung eines einzelnen Pronominalobjekts zum 
Verbum. 

A. Das Pronomen steht bei einem Verbum finitum. 

Nach Diez III. 467 ist „Hauptregel, dass die konjunk- 
tiven obliken Personalpronomina, um die Wirkung des 
Verbs vor allen anderen Satzteilen in sich aufzunehmen, 
demselben stets unmittelbar beigefügt werden." [cf. 
Krü 25]. 

I . Im asserierenden Satze. 
Im Afr. konnte das pronominale Dat.- und Acc.- Objekt 
wegen der damals herrschenden grösseren Freiheit in 
der Wortstellung sowohl vor als auch hinter dem Ver- 
bum finitum stehen [To, G.G. A. 1875 p. 1062 f.; Ges 

I. 6 f.; Krü 24; Ph 34]. ( 

a) vor dem Verbum finitum. 
Hier findet sich der Regel nach zu allen Zeiten jdie 
unbetonte oder leichte Form des Pers. Pron. [Hei 7; Ab 
49; Höp 20] (1), jedoch nie zu Anfang des Satzes [Er 
24; Hei 8], wo „in allen romanischen Sprachen" kein 
tonloses Pers. Pron. stehen darf (2). [cf. Foerster, Zsch. 

II. u. Mussafia, Zsch. III. in ihren Bespr. von Müller's 
Rol., ausserdem Ebel, H. Arch. 103, Zsch. XXV. (Bespr.); 
Ges 3; Cl 178; Bad 22; Alt V. 824; Et i8i;Bes324; 
Lü 168; Krü 25; Er 13; Ry 542; M.-L. Einf. 90; III. 768]. 

Schon früh kommen „ausserordentlich zahlreiche" [Ges 
6;Beh 12; Bey 6] Fälle vor, wo auch im Innern, des 
Satzes vor dem Verb. fin. statt der üblichen unbet. Form 
die betonte steht [Di III 54; Ges 7; To, Zsch. II. 149; 
Hei 8; Kö 26; Vö 35; Mag 41 ; Ab 49; Ha, Vill. 12; 
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BrI. 228; Bu I. 124; Et 340; Cl 178], und ^war nach 
Er 12 besonders in der Poesie*) (3). 

Im 13. Jh. entsteht die Regel (Sehl 16]) vor dem Verb 
die leichte, hinter demselben die schwere Form anzuwen- 
den [Ab 49; Voll 13; Ha 12; Wal 19]. Beispiele der bet. 
Form vor dem Verb finden sich — bes. bei formelhaften 
Wendungen — noch zahlreich im 14. Jh., seltener im 15.**) 
und äusserst selten" im 16. Jh.**) [Ph 34; Or 38; Gro 
247]. Im 17. Jh. ist die bet. Form vor dem Ver&fin^niei 
mehr zu belegen [Rau 9; Eber 3; U. Sch. 16; Hu 67; 
Or 38; Rad 13; Grä 35; Sehn 8]. 

1) Unbet. Form: Enz enl fou lo getterent (Eul. 
10). N'i ad cehlui ne plurt e se dement (Rol. 1836.). Danz 
Alexis le met el consirrer (Alex. 49 d). Mult le send a 
sun poeir (Lais, Elid. 59). De felenie se porpense (Brut 
3073). Or t e dorrai tel don (Adam 1 49). Au dos 1 e sivent 
cele gent mescreant (Ogier 883). Qui . . . me muet guerre 
(Rust. 4,5). Se te prie (P. A. 1979). II me poise 
que. . (CNN 54). II me poise (Liariv. p. 112). Nous les 
suivons (Com. Horace 1738). 

2) Bet. Form zu Anf . d. Satzes: Tei convenist 

helme . . . a porter (Alex. 83 a). Moi poise mout . . .(Erec 

4181). Li Reis les veit, sei descunforte (Rou 1040). Mei 

est vis que . . (Rois 189,5). Eis eneusa une beguine (Rust. 

41,455). Toi depri je virge pucelle (ib. 51, 157).* Moi 

n'en chaut (Fabl. 5,9).* Moi n'est ne beau ne gent que. . 

(ib 6,15). Ly salua en son langage (Foulques 106). 

*) Mo, Vö und Sehl scheiden metrisch freie und metrisch unfreie 
Beispiele. To, Zsch III. 144 mahnt, „sich zu der Annahme, dass 
das Metram den Dichter zu sprachwidriger Wortstellung veran- 
lasse, nur da zwingen zu lassen, wo gar gar kein anderer Aus- 
weg bleibt." — Aus diesem Grande sind in dieser Arbeit [wie 
auch bei Schulze : Frages.] beide Arten von Beispielen nicht 
geschieden. 

*•) Bei Commines [Sti 4921 und Ronsard [Schönf 37] fanden sich 
keine Beisp. f. d. bet. Fcrm. Rad (13) citiert für Rabelais noch 
5, Ges. (8) far Marot und Montaigne je ein Beisp. afr. Brauches. 
GrS (35) bringt für Marot noch 3 weitere bei. 
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3) Bet. Form irn Satzinneren: II Ii enortet 
(Eul. 13). Alo sanc Pedre perchoinded que cela nuit 
lui (Acc.) neiara (Pa. 29b). Melz ti fura non fusses 
naz (ib. 38c). Si piament lui appelled (Pa. 74b). Que 
jo lui serve (Alex. 99 e). Se lui laissiez, n'i trametrez 
plus saive (Rol. 278). Va, e fai, 00 que t e i plarrad (Rois 
46,6). Mes trop tost eis trova (Rou 1295). iCum moi 
semble granz legerie (Brut 3137). N'iaki Ii destort nei- 
ent (En. 2026). Mon cheval prist et moi leissa (Löwrit. 
542). Jo toi rendrai bien ta deserte (Adam 449). Jo toi 
defie (ib. 720). Quant moi vient a besoingne (A. et A. 
1760). Qui moi aterre (Rust. 4,415). Si com moi sam- 
ble (ib. 22, 73). Com 1 moi samble (Aub. 346). Ou Tadmi- 
rails d'Espaigne gist et soi esbanie (Destr. 340). Que 
eile ly atendist (Troilus 37). Qu 'il ly fery de l'espee 
(Foulques 20) . . . . qu 'il 1 y baysast (ib. 98). Si com 
moy semble (Christ. II. 1228; P.A. 2436; Rob. 6). Ceste 
maison 1 u y ennuye (Gens Nouv. 320) [Werner 50] ; Iis 
.... soy porterent tres vaillamment (Monstrelet 1 366) 
[Wal 19]. Se plus grand seigneurs de lui ne lui rnendit 
(ib. V. 445) [id.], P. soy complaignoit (Rab. II 416)- 

Cl. Gal en sante* soy maintenoit (ib. II. pr.). 

Qui soy aident (ib. II 13.). Qui vus het, et mei heÄ 
(Garn. 2868D.) [Sehn. 8.]. 

b) nach dem Verbum finitum. 

In dieser Stellung wird sowohl die bet. als auch die 
unbet. Form des Pron. verwandt. 

1) Die betonte Form. 

Eide, Eulalia, Fragment de Val. und Passion enthal- 
ten kein Beispiel [Vö 34]. Die ersten Belege finden sich 
im 11. Jh. Im 12. und 13. Jh. ist die Nachstellung der 
bet. Form sehr beliebt, sie kommt im 14. Jh. ab, aber findet 
sich vereinzelt — bes. in der formelhaften Redensart: 
ce poise moi, toi etc, — bis ins 16. Jh, [Hei 8; Ab 49; 



Digitized by 



Ha, Vill. 12; Schul 335 ; Eber 325; Höp 20 ; Sehn 8]. 

a) Das pron. Obj. folgt unmittelba r auf das Verb. 

Qo peiset mei que . . (Alex. 92e). Qo peiset eis 
(ib. n6e). Cumbatxat sei a trestute sa geilt (Rol. 613). 
Met sei sur piez (ib. 2298). Deus la furmat e cuneut 
lui (Bebt.' 3105). Chaceront mei de ceste terre (En. 
1729). Mosterrai tei com il vendront (ib. 2927). Alo- 
gierent soi en Magmas (Rois 42,13).. Demanda moi 
(A. et A. 2902). Merveillay moy (Christ. II. Le Dit 
de la Rose 555). le prendray luy (Chans. CV. ,14). 
Preia lui (Garnier 4129) [Sehn. 8]: Ce poise moi (A. 
et A. 431; A. u. N. 6, 45; Rust. 4,57; Ch. B. 175 : Froiss. 
II. 123; Guill. de Deguilev. Pelerin. d. V. hum. 4547; 
Garnier 1589 [Sehn. 8]). 

ß) Das pron. Obj. folgt nicht unmittelbar auf 
das Verb. 

aa) Es kann durch einen beliebigen Satzteil abge- 
trennt werden. 

Si laissad Ii esperiz Deu mei e ad parl6d od tei (Rois 
337 > J 9)- A peinnes veoit onque lui (P. A. 864). Ces 
etres qui . . . ne connaissent dösormais qu* euxau monde 
(Barres 104). 

ßß) Das Verb zweier koordinierter Sätze ist in dem 
letzten Satze nicht ausgedrückt, sondern muss aus dem 
ersteh ergänzt werden [Ges 10]. Die Belege reichen bis 
ins 16. Jh. 

II me conquerra ou je lui (Erec 264). II la s?'ue 
e ele lui (Lais, Guig. 475). O je rocirrai o il v t r i 
(En. 7755). Lai le tost, et tu luil (Nicol. ,196, 25). E 
yl, a grant joie, la prist, e la damoyselle 1 y (Foulques 
28). Et a ces motz la baisa, et eile luy tresserrement 
(CNN PI43). Je l'ayme, non pas eile moy (Chans. CXII 
19). Je Faime ... Et eile moy (Villi, G. T. 1587/8). 
Je oognoy me$ ouailles, Et elles moy (Mar. p 75). 
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YY) Das begrifflich zu wiederholende Verb wird im 
zweiten Satze durch das Verb, vicar. faire vertreten, so 
dass das pron. Obj. hinter dieses oder hinter das zu- 
gehörige Subj. tritt. Auch dieser Braue? stirbt im 16. 
Jh. aus. [Ph 35; Or 37; Schönf 37]. 

Je vos jaim plus que vos ne faci6s mi (A. u.N. 14, 16). 
Bien trois fois me baisa il, ansi f is je 1 u i plus d'tine 
(R. P. I. 31; 16). . . . de la tromper comme eile a fait 
vous (Troilus 278). Si tu 1'aymes ainsi comme il fait 
toy (ib. 154). S'il m'ayme bien, si fais je luy (Chans.III. 
20). II me tient embrassee; Aussi fais je moy luy (ib. 
CXVIII. 22). J'oserai dire, avec votre conge, ä M. de C. que 
je suis bien glorieux de vi vre en la memoire d'une per- 
sonne que j'estime comme je fais lui (Malh. III. 450) [Ha, 
17. Jh. 21]. 



Das dem V. fin. nachgestellte pron. Obj. steht im 10. 
Jh. seltener, im 11. Jh. häufiger in der auch im JLat. 
stets gebräuchlichen enklitischen unbetonten Form. Im 
12. Jh. ist dieser Brauch sehr beliebt. Er stirbt aber 
schon im 13. Jh. allmählich aus. Bei Rustebuef [Schum 
12], Joinville [Mar 330] und Froissart [Eber 356J war 
er nicht mehr zu belegen. Ganz vereinzelt steht somit 
das von Geh. [44] aus dem 16. Jh. beigebrachte Beispiel 
da. [Ges 6; Er 14; Vö 34; Br I. 344; Kö 26; Foerster, 
Zsch. II. 167; To, G.G.A. 1875. P1062; Mo 228; Krü 
25; M. -L. Einf. p 90, Gramm. 3, 768]. 

Poisses laisarai Ten annar (Pa. 58 c!). Missae canUt 

fist lo mul ben (Leg. 82). Torne s*) als altresl si llor 

*) üeber die Inklination und die zeitlich und lokal verschiedene 
Auflösung derselben ist bereits gehandelt von Gengnagel („Die 
Kürzung der Pron. hinter vokalischem Auslaut im Afr." Diss. 
Halle 1882), Wersdorff („Beitrag zur Gesch. der Inklination 
im Frz." Diss. Münster 1900) und neuerdings ganz ausführlich von 
Gust. Ry d b e r g („Zur Gesch. [ des frz. II. 8. Upsala 1904), 
so dass diese höchst interessante Erscheinung hier nicht näher 
erörtert zu werden braucht 



2) Die unbetonte Form. 



\ 
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dist (ib. 206). Fait Tel mostier venir (Alex. 37a). Empeind 
le bien (Rol. 1754). Ferit les asprement (Comp. 1739)» 
E pr&et las per Deu lo glorios (Myst. 77). Rala p'an 
(Erec '*) 233). F. la regarde, prit la aacointier (Floov. 
447). B. de ßun lit est leveiz, Dinne se un poi(Brt|t 
1694). Salua la.(En. 563). De 90 qu'en ehalt me jdel 
veer (Adam 282). Voit les Ii rois (A. et A. 741). . , 
et refusa le autresi (A. u. N. 39). 

Anmerkung 1): Das Pron. 3. Pers. nimmt insofern 
eine Sonderstellung ein, als es in seiner volleren Form 
gewöhnlich nur vor dem Verb, hinter demselben aber 
mit seltenen Ausahmen (bes. die Psalmenübersetzung) in 
der verkürzten Gestalt le, la, les vorkommt. [Ges 8; Sehl 
16; Kö 26]. — In vielen Fällen lässt sich nicht ent- 
scheiden, ob lui betonte oder unbetonte Form ist. Das- 
selbe gilt für die 1. und 2. Pers. plur. [cf. Ha,VijLl£!i3]< 
Anmerkung 2): Die enklitische Stellung des Pron. 
ist das Ursprünglichere im Gemeinromanischen [M.-L., 
Zsch. XXI, 313. 324, Gramm III. §715; Thurneysen, 
Zsch. XVI, 303; Rydberg 441 gegen G. Körting, 
Handb. d. r. Phil, p 532. 523]. — „Die . Proklise hat 
diese später ganz verdrängt" [Med 12]. l 
II. Im verneinenden Satze, 
a) ne — Obj. Pron. — V. fin. 
Ist das V. fin. verneint, sjo ist die gewöhnliche Wort- 
stellung stets gewesen :ne — Pron. Obj. — V. fin. In 
diesem Falle ist die bet. Form „verschwindende Aus- 
nahme", die unbet. Form Regel [To, Zsch. II. 149; Eber 7]. 
1) Die unbet. Form. 
Et carlus meos sendra de suo part non 1 o s tanit (Eide). 
Ne s' poet guarder (Rol. 95). Que nus pas ne 1 ' avum 
(Comp. 3201). Qui pas ne se passa (CNN43). Et de 
cestuy pas ne s' esjoye (Vill. G. T. 854) etc. 

*) Le Coultres Behauptung [p 41], in Crestien finde sich kein 
Beisp. für Nachstellung der unbet. Pers. Pron. im affirmat. Satse, 
hat schon Tobler a. a. O. p 1062) als irrtümlich nachgewiesen. 
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2) Die betonte Form*) 
Ne moi devez ja mover guere (Adam 5). Ne moi 
sont mie besoniables (Job. 326, 34). Je ne moi sai con- 
>achable de riens (ib. 326, 19). Ne moi fi mie de mes 
merites (ib. 336, 24). „Sire, qui est il donc? ne moi 
dev6s celer" (Destr. 269). Ne moi vienent pas a bei 
(Trouv. belg. 229, 103). 

b) Obj. Pron. — ne — V. fin. 
Die Verneinungspartikel ne gehörte zu allen Zeiten so 
innig zum darauffolgenden Verb, dass selbst die tonlosen 
Pers. Pron. als trennend empfunden werden konnten und 
deshalb (allerdings in bet. Form) zuweilen vor die Ne- 
gation gestellt wurden. 

Mei ne ehalt que fols die (Comp. 115). Se vos Ii 
faites, sire, moi n'an pese neant (Floov. 1802). Erec 
conut le seneschal Mes Keus pas 1 u i ne reconut (Erec 
y y. L'araisone molt sovent De mil rhoses dont Ii 
n ent (= dont eile n'a que faire) (En. 1400). Se moi 
neu prent pite de vus (Adam 511). Moi ne ^aut |u 
nu-us aillons (A. u. N. 27, 12). 

Nicht beweisend für die bet. Form sind : Vos ne Vo- 
lon de rien atraire (En. 4666). *Ja vus ne descurai 
(Fut.) (Horn 1887.). 



Im Afr. steht das Obj. Pron. in der Regel hinter dein 
Verbum, wenn dieses an der Spitze des Fragesatzes steht. 
[El 12; Eber 356; Krü 24; To II p84; Er 16; Br I 
271; Mo 230]. 

a) V. fin. -- Obj. Pron. — Subj. 



*) Ge^en die Auffassung, es handele sich hier um wirklich betonte 
Formen, die u. a. Cledat (§ 407) vertritt, hat sich Or (57) aus- 
gebrochen, der moi, toi nur für nordöstliche Formen für me, te 
hält und Beispiele für bet. Form zwischen Negation und Verb alt 
„nur scheinbare Ausnahmen" bezeichnet. 



III. Im fragenden Satze, 
a) Verbalfrage 
1 ) Das Obj. Pron. hinter dem Verb. 
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Dieses ist im Afr. die regelmässige Stellung bis Ende 
des 13. jh. [Er 24; Sehl 17; Ry 542. f.; Schul 330 ; 
Mo 230; L. C. 44]. Dann scheint sie ausgestorben 
y sein, und zwar noch im 13. Jh., denn für Froissart lässt 
sie sich nicht mehr nachweisen [Eber 356; Höp 21; Schul 
333]. 

An dieser Stelle steht das Pron. gewöhnlich in unbet. 
Form: Faites le vus de gret? (Rol. 2000). Amerai le 
je? (Cliges 493). Tienent s e eil encor dedenz? (En. 5108). 
Deguerprirez me vos? (ib. 1683). Cil de Ceila liverunt 
me il <ajs niains Saül? (Rois 90,11). Queriez me vos 
donqües? (Löwrit. 6669). ,,Pori6s me vos mener en Tost 
de Frans?" (Cord. 2491). .Ceste bataille, frans hons» feras 
la tu?" (ib. 2538). Crerai me tu? (Adam 130). Puez te 
tu mais aidier? (ib. 2779). Vol6s me vous blasme acueil- 
lir? (Nicol. 201, 12). Conoistriez le vos? (Joufr. 3874). 
*Hucherai 1 e s je orendroit? (Fabl. 1. 101). *Veus me tu 
batre? (ib. 4. 178). Lerez me vous en pais encore? (Ch. 



Sehr selten findet sich hier die bet. Form: E liverunt 
mei Ii bürgeis de Ceila? (Rois 90, 14). *Dis moi tu 
verit£? (Parise la Duch. 2538). 4 

ß) V. fin. — Obj. Pron. (ohne Subjekt). 

Hier fand sich in der Regel die unbet. Form des Pron. 
Pois m'en cumbatre a Carle et a Franceis? (Rol. 566). 
Celeras m'en? (Adam 214). Vols le saver? (ib. 115). 
Ochirrons le, ou prenderons vif? (Nicol. 175. 35). 

Nur einmal fand sich hier die bet. Form. „Savez moi 
conseillier?" (Sax. LXXVIII. 5). 

y) V. fin. — Subj. — Obj. Pion. 

Diese Stellung kommt nicht oft vor. Sie verlangt die 
bet. Form des Pron. 

Requis jo tei de fiz aveir? (Rois 358, 15). Forma il 
toi por ventre faire? (Adam 184). 



B. 338). 
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2) Das Obj. Pron. vor dem Verb. 

„Die Voranstellung des unbet. Pers. Pron. in der Satz- 
frage ist Christian noch unbekannt ;sie findet sich erst 
seit Bodels Nikolaus (Anf. d. 13. Jh.)." [Schul 223. 225. f.]. 
Ein Beispiel fand sich schon im 12. Jhr. Im gesamten 
Afr. war die Voranstellung üblich. Im Nfr. ist sie alllein 
durchgedrungen. 

Versauz, dit Emelons, t e tandras tu a droit ? (Floov. 
1089). Bai me conissies vos? (A. u. N. 24, 23). M'ame- 
nastes vous por ce ci? (Ch. B. 267). La doy je perdre 
si mes charnment? (Troilus 153). Me lair6s vous morir? 
(Froiss. II. 422; XCI). Vous moquez-vous? (Mol. 
Tart. III. 7). 

Nur einmal stand das Pers. Pron. vor dem Verb, in 
bet. Form: Et moi doit eile ami clamer? (Lowrit 1454). 
b) Sachfrage. 

1) Das Obj. Pron. vor dem Verb. 

a) Interr. Pron. — Obj. Pron. — V. fin. 

Ist der Fragesatz durch ein Interrogativ- Pronomen 
eingeleitet, so steht das Obj. Pron. — und zwar stets 
in unbet. Form — zwischen diesem und dem folgenden 
Verb. [Schul 17; Höp 21; El 12; Br I271; Mo 230; 
Vö 36; Er 17]. 

t Per que m' gulpist? (Pa. 79d). Per que m' trades jpi 

to baisol?" (ib 38 b). Pur quei t'esrages? (Rol. 307). 
Mere, de coi me chastoiez? (R. P. I. 6, 11). Qui 
m'esveille ? (Nicol. 197,23). Comment m e croira il ? (Joinv. 
94, 322) [Mar 330]. Qui le scait? (V, T. 5091). Comment 
se porte -t- eile? (Mol. Bourg. gent. III 4). Qui me 
fera grand? (Hugo IV. 2). 

ß) Obj. Pron. — Interr. Pron. — V. fin. 

Das Interrogativ-PiX)nomen braucht im Afr. nicht not- 
wendig an die erste Stelle zu treten, sondern das wich- 
tigste Wort kann den Satz einleiten. Ist dieses ein 
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Obj. Pron., so steht es in der bet. Form (cf. o. A. l.ai 
2). Besonders beliebt ist diese Stellung in der Redensart: 
,„moi que ehalt?" Schon im 13. Jh. scheint sie jedoch 
ausser Gebrauch gekommen zu sein. 

Lui que aiude? (Pa. 125a). El m'oeirra, mais mei 
que ehalt? (En. 8253). Fole chaitive, tei que ehalt? 
(ib. 8348). Et de sa biaute moi que chaut? (Cliges 901). 
E moi que ehalt? (Adam 116). 

2) Das Obj. Pron. hinter dem Verb. 

<x) V. fin. — Obj. Pron. — Subj. 

Diese Stellung ist äusserst selten, Von den 3 Beispielen, 
welche El (12) aus dem Löwrit. anführt, lässt sich nach 
der Textausgabe von 1891 nur eins beibehalten. Es steht 
die unbet. Form. 

Di donc! por coi Feis le tu? (Löwrit. 1764). 

ß) V. fin. - Subj. — Obj. Pron. 

Auch bei der Sachfrage ist diese Stellung ungewöhn- 
lich. Das Pron. muss in bet. Form stehen. 

*Pur quei regardereit il mei? (Ipomedon 1078). 

Anmerkung: Ist die Frage verneint, so tritt das 
Obj. Pron. istets in unbet. Form zwischen Negation und 
V. fin. Ne me crerras? (Adam 261). Ne me oonusez- 
vus? (Foulques 105). Ne m' empörtes -tu rien? (Mol. 



Der Imperativ nahm — entgegen der nfr. Auffas- 
sung — im Afr. keine Sonderstellung ein betreffs der 
Stellung der von ihm abhängigen Pron. Während es im 
Afr. erlaubt war die bet. Form des Pers. Pron. hinter 
jede beliebige Verbform zu setzen [cf . o. A. I. b. 
1. a], ist dieser Brauch im Nfr. nur noch beim inicht 
verneinten Imperativ erhalten. 

a) Eine einzelne Befehlsform steht 
1) im bejahenden Heischesatze 



Av. I3). 



IV. Im Heischesatze. 
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a) an der Spitze des Sattes. 
In diesem Falle folgt das Obj. Pron. regelmässig dem 
Imperativ, und zwar in der i. und 2. Pers. sing, ge- 
wöhnlich in der bet. Form, in der 3. Pers. sing, (und 
plur. in der Form: le, la, les für den Acc, lui,li, leur 
für den Dat. [Bau 34, 56; Ges 8; Hei 8; Bad2i; Lu- 
barsch, Frz. Verslehre 29, 37; Chassang, Nouv. gramm. 
§ 228; Bes 324; Br II. 416; M.-L. 3 § 719; Schä I 89; 
Lu 168; L. C. 47; Rau 47; Ab 49; Kö 27; Schum 12; 
La 8; Pe 48; Sehl 17; Er 17, 24; El 12; Med 12; Sehn 
8; Mag 26; Vö 35; Mar 330; Zi 7; Hol 180; Sta 68, 
Mo 230]. Beispiele finden sich in allen Jahrhunderten 
zahlreich. 

Aidiez mei a plaindre le duel! (Alex. 93 b). Cunseil- 
liez mei! (Rol. 20). Dites mei. . . (Karlsr. 729). Ado- 
bez le a lei de Chevalier I (Loois 1647). Baissi6s la, sire! 
(Cord. 2549). Veiz les! (En. 2926). Garde toi! (Sax 
LXXI 23). Amenez mei un paltenier! (Rou 7219.). Prions 
Ii de nos Ii soveingne! (Rust. 30, 144). Faictes moy 
celle grace! (Troi'lus 250). Priez lui qu' il soit sage! 
(ib. 153). Attendon les a ce passage! (V. T. 7950). Tays 
toy! (CNN 26). Interroguez - le ! [(Lab^ 60). Peins - 
toi dans ces horreurs Andromaque eperdue! (Rae Andr. 
1005). Figure- toi donc, Andr6! (Feuillet, Dalila Ii). 

Anmerkung: Eine Ausnahme macht bes. die Psal- 
menübersetzung, die häufig auch lui, Ii, eis als Acc. 
nach dem Imperativ bietet. Esdrece tei, Sire, devancis 
tui e supplante lui! (Psalm 16, 14) [Ges 8]. Sonst finden 
sich diese * Formen selten : Ne creez . . . Mes despisiez 
eis e lur diz (Esp. 757). 

Wie im Afr. nach jedem V. fin. das Obj. Pron. in unbet. 
Form stehen kann (cf. o. A. I. b. 2), so auch nach dem 
Imperativ das Pron. der 1. und 2. Pers. sg. Jm 16. 
Jh. ist die unbet. Form hinter dem Imperativ nicht mehr 
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zu belegen (Bau 56; Mar 33; Mo 230; Eber 356; Med 
12; Er 13]. 

Oi me, Sire, si te piaist! (Rois 318, 8). Bailli6s me 
tost mes armes! (Cord. 2689). Faites me, sire .. . taut 



(Niool. 199). Suivez nie tost! (Berte 139). Pren te garde! 
(Joinv. 145, 494). Siez te a terrel (Rob. 22). Conseillez 
me bien (Th. fr. 251). 

Anmerkung: Die Voranstellung der bet. Form des 
Obj. Pron. an die Spitze eines Heischesatzes ist unge- 
wöhnlich: Moi gardez, dämme, d'afoler et d'ocirre (A. 
et A. 1338). 

ß) nicht an der Spitze des Satzes. 

Stand vor dem affirmativen Imperativ „irgend eine Be- 
stimmung" [Ebel, H. Arch. 103], so trat das Obj. Pron.. 
im Af r. in unbet. Form vor das Verb. Dieser „eingeleitete" 
Imperativ wurde mit der Zeit immer seltener, da die 
einleitenden Partikeln or, car, si allmählich ausstarben 
und andere betonte Satzglieder im Nfr. hinter dem 
Imper. stehen. Voranstellung des Pron. Obj. ist im 16. 
Jh. nur noch vereinzelt, im 17. Jh. garnicht mehr nach- 
zuweisen. Reste des afr. Brauches haben sich im Nfr. 
nur beim negierten Impr. (cf. p. 20) und teilweise nach 
et, ou, (cf. p. 24) erhalten [El 12; To, G.G.A. 1875, 
p. 1052 ff.; Hei 7; Eber 356; Voll 16; Rau 47; Ab 
49; Kö 27; Mä II. 304; Krü 20; Mar 330; Höp 21; Er 
17, 24; El 12; Med 13; Bau 34; Ju 10; Vö 37 ;L.C. 
50; Ed 61; Mo 230; Schön II 26; Sta 69]. 

De me t' membres par ta merc6t I (Pa. 74 c). En u 
monstier me laisse intrer! (Leg. 95) Si m' aprestez 
un sacrefise! (En. 1949). Or me mostre ton frere vif 
(Adam 725). Efforciement le servez! (Rou 11213). Or 
m ' escultez! (Lais, Guig. 838). Mantel ou cote ou chape 
me donnez! (A. et A. 2529). Ensamble les mettes! (0- 



d'amist6 que 



! (Ogier 3446). Tais te, ne pleure! 




gier 3344). Or mc dites . . . (Berthe 54). Or me cbm- 
mandez du quel vous voulez que je taille (Rob. 65). 
Puis m e laisse toutes ces vieilles Pöesdes! (Du Bell. 112). 
Or me diteö * ... (LaW 85). - Bei Lafont. findet 
sich IV. V. 162 in der Ausgabe von 1674 zwar noch 
„Or le laissons'/ in den Ausgaben von 1685 und 1686 
jedoch ist dieses geändert zu „Or laissbns - le." 

Neben dieser Stellung findet sich schon seit dem 15. 
Jh. auch beim eingeleiteten Imper. die Nachstellung des 
Obj. Pron. und zwar in bet. Form [Sta 69]. Bei Ra- 
belais überwiegt bereits die Nachstellung. Heute ist sie 
die allein mögliche Konstruktion. 

Mes enfans, or dispez vous De m'aider (V. T. 5574). 
Or escoutez le bien (Rab. Hept. 188, 4). Weitere Bei- 
spiele geben Sehl 17; Ph 35. 

Steht vor dem Imperativ nur die Konjunktion mais, 
so findet auch im Afr. nie Voranstellung des Obj. Pron. 
statt (El 12; Ab 76]. 

Mes dites moil (Raoul de Houd. Meraug. 133, 2). 

Anmerkung : Eine scheinbare Ausnahme liegt vor in 
folgendem Fall, wo zwecks Hervorhebung die bet. Form 
zwischen mais und den Imper. gestellt ist. „Di va," fak 
il, „ne le tochiezj, mais mei prenez si vos vengiez (En. 
5226). 

Voici, voilä.*) 

*) Über die Frage, ob in dem ersten Teil dieser Wortkomplexe ein 
Indikativ oder ein wirklicher Imperativ zu erblicken sei, ist ein 
Streit entbrannt. Perle, Johnston, Littre, Hatzfeld-Darmst. u. a. 
fassen denselben als Sing, des Imperativs auf. Sachs, u. a. be- 
haupten, es liege ein Indikativ vor, also : voici« (tu) vois . . . 
Tobler (II. 13; H. Arch. 94. 462) endlich behauptet voici sei 
nicht gleich vide ecce hic, sondern — wie afr. voizei und vezei 
zeigen - gleich vides (im Sinne von videsne) ecce hic, d. h. 
eine Frage mit dem Sinne der Aufforderung. — Für die Annahme 
eines Indikativs sprechen Wendungen wie : la lettre que voici, wo 
allerdings auch Bedeutungswandel vorliegen kann. Jedenfalls ist 
der verbale Bestandteil der Wörter voici und voilä in seiner Be- 
deutung stark verblasst. Wir schliessen uns in der Darstellung 
der wohl von den meisten anerkannten ersten Ansicht [Inperat] an. 
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Diese beiden Wortkomplexe verlangen eine besondere 
Behandlung. Sie wurden im Afr. noch als zwei Wörter 
gefühlt und auch getrennt geschrieben. Durch häufigen 
Gebrauch sanken sie allmählich zur Phrase herab und 
verschmolzen auch äusserlich zu einem Wort [Perle 
Voici u. voilä. Progr. Halberstadt 1905; Uhlemann, Zsch. 
f. frz. Spr. u. Lit. XXX, p. 76; Grä 34; Ju 10; H. Seh} 
85; Schönf. 38; Ph 36; Or 39; Lü §208; Johnston, Mod. 
Lang. N. May 1905]. 

aa) Verb — Obj. Pron. — Adverb. 

Dieses ist die regelmässige Stellung im Afr.. Bis ins 
15. Jh. herrscht sie uneingeschränkt, geht dann zurück 
und stirbt Ende des 16. Jh. ganz aus. Das Obj. Pron. 
steht in unbet. Form. 

Veez*) le ci! (Lais, Lanv. 634). Veez les lal ([Rou 4560). 
Veez me ci! (Cord. 498). Ves le la ou il gist a terrel 
(Nicol. 197, 29). Vez me ci Ch. B. 822) Veezj le cy 
(Berthe 879). Vez les la (ib. 1837). Vez la ci (Rob. 
93). Vez me la (ib. 87). Voy le cy (Rab. II. 176,26). 
Voy vöus la (ib. I 159, 3). Voy la cy präsente 
(Hept. I 93). Voi le la jette" par terre (Amyot II 194) 
[Ju]. Voy- le- ci (Ronsard II. 471, 1) [Schönf. 38]. 

Die nach dem Imperativ eigentlich zu erwartende bet. 
Form des Pers. Pron. fand sich nur in 2 Fällen, auch 
ein Beweis für die Sonderstellung dieser Verbformen. 

Sire, veez mei ci (Rois 12, 1). E vei mei ci (ib. 
3", 8). 

ßß) Obj. Pron. — voici, voilä. 

Die Voranstellung des Obj. Pron. — in unbet. Form — 

*) In der älteren Zeit ist bei der Verbform der Plur. sehr viel häu- 
figer als der Sing. Aber er ist doch nicht mit Johnstoa als die 
bis ins 16. Jh. einzig und allein gebrauchte Form zu bezeichnen. 
V6 me la mort! (Christ. III. Cent Balades d'araant et de dame 
XLIII7). Seit dem 16. Jh. ist der Sing zur fast ausschliesslichen 
Verwendung gelangt. Vielleicht kann man darin lat. Einfiuss sehen. 
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und gleichzeitige Zusammenfügting von Verbform und Ad- 
verb beginnt schon im 15. Jh., ist aber erst seit dem 
17. Jh. zur alleinigen Möglichkeit geworden. 

Les voicy (V. T. 8100). Le voicy (ib. 8122). Me 
voylä affol6 (Rab. II. 23). Te voici desjä (Lariv 162). 
Me voyla toute preste (Garn. 74). Les voici (ib. 1890). 
Et vous voilä (Lafont III. II. 118). La voici (Dest. 
267). Te voilä donc! (Hugo 37). 

Yy) Adverb — Obj. Pron. — Verb. 

Diese Stellung ist ausserordentlich selten. Das Pers. 
Pron. steht in ünbet. Form. 

Ci m'veez en present (Rob. 329). La les voy estre 
(Rob. p77). 

Anmerkung 1): In neuerer Zeit scheint voilä beim 
Obj. Pron. beliebter zu sein als voici. Im Afr. war es 
umgekehrt. — Nur je einmal belegt werden konnte im 
Nfr. der plurale Imperativ [Me voyez cy ä genoulx (Rab. 
IV. 19).] und die Zusammensetzung mit re — [Enfin nous 
revoilä tous ensemble (SeV. No. 73. 25)]. 

Anmerkung 2): Dass nicht nur d'r verbale Be- 
standteil sondern auch der adverbiale seine ursprüngliche 
Kraft z.T. verloren hat, beweist folgendes Beispiel: Ly 
voilä (Augier, La Jeunesse 3, 7). 

2) im verneinenden Heischesatze, 
a) Das Verb steht im Imperativ. 

Beim negierten Imper. ist die Wortstellung im Frz. 
stets dieselbe, wie im affirmativen Satze; d.h. die leich- 
te Form der Obj. Pron. steht vor dem Verb. Die betonte 
Form der Pron. zwischen Negation und Verbform ist 
auch im Afr. unmöghch [Er 24^ M. - L. §719; Bd 24; 
Hei 7; Ab 49; Sehl 17; Bau 36; Et 182; L.C. 45; Ph 
35; Zi 8; Mo 230].. 

Freres, neß 'espargniez! (Rol. 1883). Nel dutez pasl 
Esp. 300). Ne m' oci (Looi's 1254). Ne me gabes mie 
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(A. u. N. 10, 69). Ne nie raentez (Berthe 869). Je vous 
pry, point ne le cellez (Chans. XIX. 8). Ne me trompez 
pointl (Soph 1664). 

ß) Das Verb steht im Infinitiv. 

Statt des negierten Imper. 2. Pers. sing, kann im Afr. 
bis Ende des 13. Jh. auch der negierte Infinitiv mit iund 
ohne Subjekt gebraucht werden. Das Obj. Pron. steht 
dann stets in u/nbe t. Form vor dem Inf. [Hei 8; 
To 84; Schi 25; Er 10; Di III. 211 ; Ab 49; Sdhumj 



Amis, ne l'dire ja (Rol. 11 13). Charles ne t' esmaiier 
(Karlsr. 674). Ne m'ocirre tu pas (Erec 994). Ne 1' es- 
pargnier tu pas (Charr. 2888). Ne la baillier tu on- 
ques (Looi's 1726). Ne te targier (Rou 7065). Va t' en 
si nel laissier por paine (Brut 3361). Ne t e tamer (Rois 
17, 2). Or ne t'esmaier mie, ampereres oortois (Sax. 
XVIII. 22). Por deu ne t'esfraer (A. et A. 2850). Ne 
te desesperer! (ib. 2788). Ne te recroire mie (Nicol. 
200, 1).* Ne m' en blasmer (Ren. 9, 1827). 

b) Einem Imperativ folgt ein Infinitiv. 

1) Der Imper. ist bejaht und nicht eingeleitet, 
a) Das Pers. Pron. ist logisches Obj. zum Inf. 

In diesem Falle steht im Afr. das Pers. Pron. der 
1. u. 2. Pers. sing, in bet. Form hinter dem Imperativ, 
weil es in der alten Sprache als zu diesem gehörig be- 
trachtet wurde. Im Nfr. ist diese Auffassung aufgegeben, 
und nur bei einigen Verben wird das Obj. Pron. des Inf. 
zum V. fin. — hier also zum Imperativ — gezogen (cf. 
darüber p4o). [La 8; Ges 6; Ju 18]. 

Fai tei a sez guages mener (Rou 7081). Faites moi 
unes förches desor ce pui drecier (Floov. 834). Faites moi 
pendre et au vent encröerl (A. et A. 763). „File/' riist 
radmirals, „laisse toi Sander!" (Destr. 283). Faktes moy 
ces gens desporter (V. T. 7594). Pour Dieu, faictes moy 



13]- 
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mettre a mort (ib. 7576). Faites-moi prevenir! (Pons, 23). 
Laisse- toi glisser! (Zola 138). 

Daneben aber findet sich das Pers. Pron. in unbet. 
Form*) zwischen Imperativ und Infinitiv, und zwar für 
die 1. und 2, Pers. sing, bis in die 1. Hälfte des 15. 
Jh., für die 3. Pers. bis heute. 

Faites la amener! (Floov. 1 581 ). Fai me anchois le 
teste soier (Niool. 206, 26. Fai le devant moi arnener 
(ib. 197, 34). Veez an ci la chartre, oommandez laa lire 
(Sax. XXIII. 29). Faites m e metre en vo prison tout 
quoi (Ögier 3187). Alez me tost faire venir (Berthe 2876). 
Alons les prendre (ib. 1838). Faites les prendre et 
retenir (P. A. 6578). Allons les mettre a la pasture (V. 
T. 2146). Faites le sanz arrestoison Prendre et mettre 
en une prison (Rob. 19). 

ß) Das Pers. Pron. ist logisches S u b j . zum Inf. 

In diesem Falle wird die b e t . Form des Pers. Pron. 
der 1. und 2. Pers. sing, im Afr. gewöhnlich, im Nfr. 
einzig und allein verwendet [Grä 36; Ju 18]. Sie steht 
hinter dem Imperativ. 

L6 moi antrer, partiers (Floov 2408). Laissiez moi 
porpanser (A. et A. 95). Lai moi a toi parier (Destr. 
1325). Laissez moy faire (Troil. 144). Fay moy souffrir 
la soif (Garn. 174). Laisse moy aller I (Labe" 11). Fai- 
tes-moi trouver au monde une Excellence (Lafont III. 
XIII. 475). Laisse- moi sauver ma vertu (Corn, Horace 
582). Fais-moi voir toute chose (Hugo 119). 

Die unbet. Form der 1. und 2. Pers. sing, begegnet 



*) Hier stehen nicht ausnahmsweise die unbet. Formen vor dem In- 
finitiv, wie es scheinen könnte ; sondern sie stehen enklitisch bjnter 
dem Imperativ. Dass dem so und nicht anders ist, erhellt die 
Tatsache, dass andere Wörter zwischen die unbet. Pron. un£ de» 
Infinitiv treten können. Auch wirc Imperativ und Pronomen oft 
zusammengeschrieben [To, Zsch. X 109; id. V. Beitr. II, 83; Br 
I 273; Ju 18; Foerster, Chev. as llesp. ad V. 11396]. 
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nur bis in die i. Hälfte des 15. Jh., die der 3. PerS. 
bis heute. 

Laissiez m' esterl (Lais, Lanv. 271). Laissiez m' en 
vostre cors veeir [Hs. H. u. S. : Lessez mei vostre . . .] 
(ib. Guig. 818). Fai le venir (Rois 59, 11). Leisse 
m'aler (Erec 215). Faites me tost a dan Bertran parier 
(Cord. 786). Lais 1 e s jouer en pais (Nicol. 194, 24). 
Faites la venir (Berthe 2829). JLaissez les dire aux pre- 
stresl (CNN 249). Faites le tirer mile traits par jour 
(Labe* 74). Laissons-le un peu nager dans la melaml» 
chohe (Mair. 1338). etc. 

2) Der Imperativ ist bejaht uind eingeleitet. 

Wie beim alleinstehenden Imperativ wird das Obj. Pron. 
in unbet. Form stets vor das V. fin. gesetzt [cf. p 17]. 

En tes chambres l e fai mener! (Lais, Biscl. 289). Moujt 
tot m e faites ci ujn rasour aporter (Floov. 223). De Taltre 
part me fai gujarder! (En. 8217). Si le allez faire (Troil. 
116). Or la sachez prendre (ib. 147). Or me laissez donc 
aller (ib. 276). Or le laissez venir (CNN 28). Or me 
laissez mener mon deul a part (Lern. IV. 175). 

% Dasselbe ist der Fall, wenn der Inf. dem Imper. voran- 
gestellt ist [cf. p48]. » 

Le joye avoir me fay, haulte Deessel (Vill. G. T. 899). 

3) Der Imperativ ist verneint. 

Das Obj. Pron. steht stets in imbet. Form zwischen 
Negation ulnd Imperativ [Er 17]. 

Ne m e faictes mouirir (Trofl 287). (Beispiele sind über- 
flüssig). ' 

Anmerkung: Das für die Verbindung Imperativ- 
I n f i n t i v Gesagte gilt mult. mut. auch für die: Impe- 
rativ-Part, praes. Ne m'ates mie sermonant! (A. 
u. N. 10. 43). 

c) 2 Imperative folgen aujf einander. 
1) unvermittelt. 
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Dann stehen die Obj. Pron. bei jedem so, als stände 
der betr. Imperativ allein. 

Espleitiez vus ! Ahim nus en! (Lais, Bisd. 158). M6- 
prisez-la, chassez-la, battez-la! (Lafont.III. VI. 118). 
Assieds -toi donc, laisöe-toi glisser (Zola 138). 

Stark (70) citiert einen Fall, wo das Obj. Pron. des 
zweiten Imperativs ausnahmsweise vor diesem steht: Or 
acou,tez, m' endendez (Oliv. Maillard 11, 9). 
2) durch eine Konjunktion verbunden. 

In diesem Falle steht das Obj. Pron. des zweiten 
Imperativs — der durch si, et, ou, mais mit dem ersten 
verbunden ist — im Afr. gewöhnlich nicht hinter sondern 
vor demselben. Im 17. Jh. war diese Stellung noch sehr 
beliebt [Stie 301]. Moliere weist sie noch in fast 750/0 
aller Fälle auf [D.-H. !§ 332; H. Sch. 54; Livet III. Bd. 
400]. Bei d'A u b i g n 6 [Schü 23]. und Rotrou v So 
41] steht das Pron. „fast regelmässig", bei Bossiueti 
[Qu' 95] noch „quelquefois" vor dem 2. Imperat. — Heute 
„darf" nach Hol [187] die chiastische Wortstellujng eben- 
falls noch gebraucht werden. Sie ist nach Zi [7] „nicht 
mehr üblich," nach Lü [§ 208] „nicht selten." Vorwie- 
gend ist heulte jedenfalls die Nachstellung des Pron. beim 
2/ Imperativ*) [Mä II. 302; Stie 301; Br 652 ; M. - L. 
III. §719; Hol 187; D. H. § 331; Eber 356; Höp 20. 45; 
Bau 35; Di III. 472; Jo 6; Ju io; Voll 16; Er 17; 
Sti, Commines 192; Mar 330; To, G.G.A. 1875; P 1069 f; 
Wal 122; Ph 36; Grä 34; Mu 87; Rau 48; Rad23; Harn 
135; Krü 26; Or 39; Hol 187; Schönf. 37]. 

Cuitiseilliez mei, cume mi saive hume ; Si m ' guarisez 
e de mort e de hujnte (Rol. 20/1). Dunez Ii Tarc . . ./ 

*) „Heu ersten Imperativ als Einleitung für den zweiten anzusehen, 
wie Bauer (p. 34) tut, scheint einem natürlichen sprachlichen 
Gefühl nicht zu entsprechen" [Sta 70]. Das nnbet. Obj. Pron. 
tritt einfach deshalb vor den Imperativ, weil es dadurch ja noch 
nicht an die Spitze des Satzes zu stehen kommt. Es verhält sich 
also auch darin dei Imperativ ganz so wie jedes Verb ünit 




— 25 — 



Si Ii träyez ki tres bien Ii aiut (ib. 780/1). Öez, dist 
il, si m ' entendez (Rouj 14230). Va, se Ii di que gent 
Ii mant (En. 1890). Eschalfez le e sil baigniez! (Lais, 
Fraisne 202). Fuji te de si, si t'oste de sus moi (Cord. 
2 399)- • • • car partes a moi, Si m e rand£s Nu)bie (ib. 
1606). Ti*n seignor aime e ovec lui te tien (Adam 69). 
Manji^e et boif et si t'enivre (Rust. 11, 173). Alez vous 
monter . . . , Et m'amenez la ufri courcier (Berthe 2228). 
Fay . . ., et le appelle, qu| 'il viegne (Troll. 210). Or 
t'en va, et me laisse ycy combatre (ib. 137). Or to6t, 
alez apr£s, Et si le sievez si de pres (P.A. 542). All£s 
regarder. Et, si vient rien, s-i ramenez (V. T. 8998). 
OuVre la porte Vitement et le vien sgavoir (ib. 9056). 
Faites tost si les depeschiez (Rob. 23). Avancez voujs 
et me tu)ez (CNN 40). Et sur cella priez Dieu . . . , 
et medonnez ces patenostres (Rab.*) II 119). Esjouy - 
toi en leufr sang et te baigne (Jod. 104). Pren mo^i 
ame plaintive et la mets en requjpy (Garn.**) 1306). Bri- 
se -les . . . Ou bien les applique ä ses bras ! (Ronsard 

II. 124, 26) [Schönf 37]. Loitez Dieu, Monsieur, et le 
remerciez (S6v. No. 64). Ne me ris plus pour me des- 
truire, mais me fais heureux sans me rire (d'Aubigne* 

III. . 182). AUez ailleurs vanter votre constance, Et me 
laissez ki le soin de ma vengeance (Rae. Andr. 1238). 
AUez droit au Palais et remportez d'assaut (Mairet 656). 
Va, sois en repos, rentre, et m e laisse faire (Mol.p Ec.d. 

Mar. II. 1). Seche tes pleurs, Sabine, ou les cadiei 
ä ma vue (Com.***) Horace 1348). Faites- nous cette 

grÄce, et Tacceptez poux gendre (id. Cid 169). Prends — 

*) Rabelais setzte das Obj. Pron. noch „stets" [Or 39] vor den 
2. Imper, es sei denn, dass auf et (selten ou) eine adv. Bestim- 
mnng folgt, in welchem Falle die Konstruktion schwankt. Wei- 
tere Beisp. aus Rib. geben Hu (73) und Schön (II 27). 

**) Weitere Beisp. aus Garnier citiert Pr. (140). 

***) Corneille wendet di se Stellung gewöhnlich an. Aber bei den 
tplteren Revisionen hat er verschiedentlich nach nfr. Art umge- 
stellt [L. Fa 320; üh 45]. 




en ta part, et me laisse la mienne (id. Cirina 1645). 
Va, neglige mes pleurs, cours, et te pr£cipite (id. Pol. 
125). Accordez - moi le pardon que je vous deman- 
de, et me rendez votre amitie* (Rouss. p 244). Po- 
ete, prends ton luth et me donne un baiser (Müsset, 
Poesies Noufv. 37).* Gardez pour vous la joie et me 
laissez le soin (Au|gier, L'Aventuriere 3, 1). 

Ist der 2. Imperat. verneint, so steht schon deshalb 
das Pers. Pron. vor demselben: 

Tire toy pres, et nete hohes (Vill. G.T. 1546). Selten 
stand das dem 2. Imperat. vorangestellte Pers. Pron. im 
Afr. in be t . Form: 

Ahne, honore ton creator, E moi reconujis a seignor 
(Adam 29). Adam aime, e lui tien chier (ib. 32). Au 
roy de par moy la presente, Et liii prie que . . . . 
(Berthe 2633). 

Die Nachstellung der bet. Form beim 2. Imperat. war 
im Afr. wenig gebräuchlich. Erst seit dem 17. Jh. meh- 
ren sich die Fälle, uttid heute bildet Nachstelljung die 
Riegel, jedoch so, dass ^als rhetorisches Mittel" [Klattner, 
H. Arch. 62. p2oi] aulch ausnahmsweise Voranstellung 
staittfindep kann [Ratf 47; Or 39].. 

Alez i ... et dites Ii (Erec 202). Laissiez Taler, si 
prenez mei (En. 5230). Ne la retien . . . mes leisse 
Ii (Karre 1725). Ne m'ales mie sermonant, mais tenes 
moi mes covens (A\ uj. N. 10. 44). Ne me gabes mie, 
mais met6s moi a raencon (ib. 10, 69). Pour ce, N06, 
mon serviteuir, Entre en l'arche et depesche toy (V. 
T. 5723). Montrez les moi mais gardez vous (Amyot, 
Hist, Aeth. 150) [Ju 10]. Va-t'en vers luy, et, en te 
transformant, Presente-luy . . . cent formes espan- 
dues (Ronsard, Fr. III. 101, n) [Schönf 38]. Instruisez- 
le d'exemple, et rendez-le parfait (Com,, Cid 183). 
Ote-lui ton amour, mais laisse-nous Sa vie (Corn. Cid 
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1190). Va-t'en et souviens-toi seulement que . . . (id. 
Cinna 354). Ou laissez-moi perir, ou laissez-moi r6gner 
(id. ib. 1192). Vieri . . . Et garde-toi de rire (Boil. 226). 
Tais-toi, sur les yeux de t£te, Et suis-moi (Rae., Plaid. 
524). Comptez sur vous ou chassez-moil (Rousls, p 18). 
Garantis-moi du mepris de moi-m6me, et faissmoi croire 
que . . . (ib. p 142). Faisons souffler les chevaux, et laiskez- 
moi me reposer un peu! (Herv. p2o6). 

d) Ein Konjunktiv steht im Sinne eines Imperativs 
[Befehlskonjujnktiv].*). 

Wie der Imperativ wird der ihm sinnverwandte Be- 
fehlskonjujnktiv behandelt. Es findet auch hier also Un- 
terscheidung zwischen eingeleitetem und nicht eingelei- 
tetem Befehlskonjunktiv statt. 

1) Er ist nicht eingeleitet. 

In diesem Falle steht das Obj. Pron. im b e t . Form 
hinter ;dem Verb — ganz wie beim Imperativ. [Voll 
14].. 

Servon Dieu: qui le servira Tienne soy setir qu' il 
en avra Une fois bonne recompense (V. T. 2132,). Qu a- 
pres moi vuet venir, croise soi, ne delet! (Rust. 12, 
83). Plaise vous a moy faire nonne (Berthe 2015). Die 
formelhafte Wendung „souvienne toy" findet sich noch 
im 16. Jh. [Ha, Garn. 3]. 

2) Er ist eingeleitet. 

Dieser Fall ist viel öfter ztri belegen. Er findet sich 
vereinzelt noch bei Moliere [cf Livet]. Das Obj. Pron. 
tritt in der leichten Form vor das Verb. 

Bien le sachiez qule. . . (Esp. 245). Deus te sah! 
(Best. 2297). Cil te gup.rissel (Loois 551). Or les con- 
düe Dexl (Floov. 171 1). De verte* le saichiez (A. et 
A. 3098). Or me doinst Diex qute . . . (Ogier 55). Diex 

*) Dazu gehören auch die sogen. Imperative von dtre, avoir, savoir, 
vonloir. 
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te gart! (Bnui 450). Or me vueille Dieu confbrter (Ber- 
the 694). Or les vuieille Dieux tant amer (P. A. 161 5). 
Le diable m' empörte! (Mol. M6d. malgre* lui I, 4). Oui, 
le diable m' empörte! (id. G. Dandin II. 1). 

Aiich bei der Aufeinanderfolge mehrerer Befehls- 
konjunktive gilt dieselbe Regel wie bei 2 koordinierten 
Imperativen: Das Pron. tritt in umbet. Form vor die letzte 
Verbform. 

Ne les vuieille miuer De leurs estas, s'il n'y a con- 
gnoissance De leujr meffait, et les oye parier (Desch. 
50, 13) [Voll 15]. 

B . Das Pronomen steht bei einem Verb in 

„zusammengesetzter Zeit/'*) 
I.. Das Obj. Pron. steht beim Hülfsverb. 
Das Obj. Pron. des eigentlichen Verbs tritt m dem 
Hülfsverb, d.h. tritt nach den für das alleinstehende V. 
fin. geltenden Regeln vor oder hinter dasselbe, 
a) im asserierenden Satze 
1) Hülfsverb — Particip. 
Dieses ist im Afr. die gewöhnliche, seit dem 16. Jh. 
die allein mögliche Reihenfolge. Das Obj. Pron. steht 
in utabet. Form vor dem Hülfsverb. 

Por o s futret morte a grand hornestet (Eul. 18) Cum 
90 vidit quet il s e erent convers de via sua mala(Fragm. 
25). Et cum il l'aud tolhit lo queu (Leg 229). Ihe- 
sus las a senpr' encontradas (Pa 104. b). Duze ser- 
jant les uint bien cunreez (Rol. 161). Mais de ses ornes 
m e sui ge puis vengiez (Lcx>is 2186). Nostre empereres 
s ' est vestuts et chauciez (A.. et A. 233) etc. 

Anmerkung: Einen auffälligen Stellungswechsel zeigt 
das Pron. in folg. Beisp. : Lor parole Ii unt mostreie, unt 
Ii sa fille demandeie (M. Brut 2959). 

*) Ich bediene mich kurz dieses Schulausdruckes, obwohl er für 
das Afr. keine Berechtigung hat. 
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2) Partidp — Hülfsverb. 

Audi bei dieser Reihenfolge behält das unbet. Pron. 
e.jii)..: Stellung vor dem Hülfsverb. 

Per lui medeps audit l'avem (Pa 46 d). Emblat 
l'avran Ii soi fidel (ib. 91 c). Fait m'avez un grantdun 
(Rol. 876). Öit t i ai et dieser et noisier (Cord. 1325). 
Enpaint se sont en halte mer (En. 91). Quie promise 
Ii ot Venus (ib. 168). Repost me sui jo (Adam. 387). 
Fait ne l'avez (Rods 38, 14). Tornez s'en est en 
Puille (A. et A. 69). Nus hom qui tant veu l'eust (Ch. 
B. 650). Roi Arthur oy le a (Foulques 113). Or ame- 
nez les as tu (Mar p 167). 

b) im Fragesätze. 

1) Sachfrage 

Hier findet sich bis heute das unbet. Pron, vor dem 
Hülfsverb, ohne Ausnahme. 

Que t'ai mesfet? (Ch. B. 732). 

2) Verbalfrage. 

In diesem Falle allein tritt im Afr. bis ins 13. Jh. In- 
version ein, d.h. das unbet. Pron. steht gewöhnlich zwi- 
schen Hülfsverb und Subjekt. 

As nie tu truveel? (Rois 332, 7). Avez le vos requis? 
(Rou 2577). Aves les vos obhes? (A. u. N. 10, 46). 
Aves le vous laissi£ arriers? (Chev. as II esp. 18 10). 

II. Das Obj. Pron. steht beim 1 Particip. 

Diese Stellung kommt allein im Air., und auch dort 
nur selten, vor. Die betonte Form des Pron. ist in die- 
sem FaUe obligatorisch [To II. 88]. 

a) Das Pron. steht vor demselben. 
II ad t e i degeted que tu ne seies rei sur Isräel (Rois 
56, 18). Et Eneas ra lui fem (En. 5981). E Ii Roiz 
Ii adist: As tu rnei congneu? (Rou 3718).* Je vous 
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partirai Comme vous avez lui parti (Fabl. 1,94).* Qa 
en arriere as moi eu^ saches de voir (Anc. Th. fr. 
P 153). 

Einen bes. Grund hat diese Stelle in folg. Beisp. : *Fa- 
bloie* as longuement Et moi ledangie' (Fabl. 2, 257). *Ne 
?sai qul m'a au inoi meslee Et Ii (ihn) blasme* (ib. 5, 
257). 

b) Das Pron. steht hinter demselben. 

Miauz n'amas avoir mort que il eut mort moi (Floov. 
1070). *Si tres tost qui'oi mangie* lui (sc. le morselet), 
Si dujrement esforciez fui (Songe Vert 815). Fourme* tei 
ai de limo terre, Je t'ai fouirme* a mun semblant (Adam 

2/3)- 

Anmerkung: „Eine höchst auf fällende und nicht 
zu! erklärende Stellung" belegt Hei (8) : Set ans ont ne 
se muit (Karisr. 193). 

C. Das Pronomen steht bei einem Infinitiv. 

I. abhängig von einem praeposit. Infinitiv, 
a) ohne Negation 

Wie im Afr. gestattet war, das Obj. Pron. vor oder 
hinter d'as V. fin. zu setzen, so konnte es auch vor 
oder hinter dem Infinitiv stehen [Ges 6]. 

1) Das Obj. Pron. steht vor dem Infinitiv. 

Diese Stellung war von jeher die gewöhnliche. Im Air. 
standen hier stets die betonten Formen*) des Pron., 
und zwar sowohl die der 1. und 2. Pers. sing, [moi, toi], 
als auich die der 3, Pers. sing. u. plur. [lui, ellje, etix], 
mochten diese nun für nfr. le, la, les oder für das re- 



') Dmss die betonte Form des Pers. Pron. nicht etwa steht, weil 
ejne Praeposition vorhergeht, zeigen die Fälle des reinen Infin. 
und solche, wo das Pers. Pron. nicht hinter der Praep. sondern 
hinter dem Infin. steht Das Pron. gehört also sicher zum Infin., 
nicht zur Praep., wenn auch die letztere bewirkt haben wird, das? 
die schweren Formen sich vor dem praep. Infin. länger hielten 
alt vor dem reinen Infin. [cf. Rau 9]. 
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flexivische se stehen**). Für letzteres findet sich auch 
sei, soi. 

Die betonten Formen (I) aller Pers. Pron. vor 
dem praepositionalen Infinitiv finden sich bis mir ersten 
Hälfte des 15.. Jh. In der zweiten Hälfte desselben tre- 
ten hier nujr noch die bet. Formen des Reflexivurns und 
reflexiv gebrauchter Pers. Pron. auf, so bei Villon [H. 
Arch. 48. 277] und Commines [Sti, Zsch. I. 492]. Ende 
des 16. Jh. sind auch diese in der Schriftsprache durch 
die unbetonten Formen völlig verdrängt [U. Seh. 17]. 
Montaigne stimmt schon mit dem modernen Gebrauche 
überein (La 9]. Archaistisch allerdings treten die bet. 
Formen zuweilen noch im 17. Jh. auf, z.B. bei Lafont. 
Nach Kling [71] weist auch Voltaire noch Beispiele die- 
ser Art auf, und nach Ebeling [Zsch. f. S.L. XXIII. 103] 
sind die bet. Formen selbst heujte noch in der Volks- 
sprache zu! finden. — Die unbet. Formen (II) sind 
im 13. Jh. noch kaujm zu belegen. Berücksichtigt man 
nur solche Fälle, wo das Verb nicht etwa ein substan- 
tivierter Infinitiv sein kann, so werden die u|nbet. For- 
men des Pers. Pron. beim praepos. Infin. erst Ende des 
14. Jh. zahlreicher (nach Rydberg (Resum6) im centra- 
len Frankreich sogar erst in der letzten Hälfte des 15. 
Jh.) [Di III. 801; Br I273; II. 417; Mä, Synt. I.257; 
Ges 6; Sehr . 17; Tö 56; Rad 12; Ju 17; Ha, Vill. 13; 
La 11; Hei 9; Gro 35; Pr 35; Da 8; Kü 25; Htu 65 
f; Et 196; Cl 180; Voll 18; Wal 19; Mag 27; Grä 
37; R y 578; Kö 27; Ab 49; Schuari 13; Krü 20; Eber 
4; Höp 45; Or 37, 73; Schön II 25; To, G.G.A. 1875; 
Ha, 17. Jh*. 19; Sta 45; Sti, Zsch. I. 492]. 

a) Das Pers. Pron. steht unmittelbar vor dem Infin. 
I. Pur lui afiancier (Rol. 41), Pur eis esleecier 

**) Da das Verhältnis des Pers. Pron. zum Reflexivum in einer bes. 
Arbeit [Warnecke] behandelt wird, gehe ich darauf nicht weiter ein. 
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(Karlsr. 174). De moi desarmer (Löwrit. 230). Por sei 
vengier (Rou 11 155). De tei servir (Rois 39, 15). De 
luii amer (Lais, Elid.. 305). Pour aus prendre a merci 
(Ogier 6807). Por lu,i pendre (Ch. B. 116). De moy 
veoir (Troll. 298). De sey mover (Foulques 65). Sans 
soy lyer (CNN 256). Pour eulz ooimbatre (Rob 76). 
Pour toy noyer (Chart. 5). *Pour eux en aller (Com- 
mines 2, ). Puis beuvoit un horrificque traict de vin blanc 
pour luy (= se) soulaiger les rodgnons (Rab. I. 21). 
Que eusse eu oocasion de toy oontenter (ib. I. 111). Iis 
n'avoient garde d'eus assembler (Lab€ p 17).. Sans soy 
declairer ä personne (Hept. 4). 

Il.Por 1 e s desfendre(Gauvain 2899).De me lever (Troil. 
p 288). Ales servir (ib. p 304). De s e t u e r (ib. p 278). A 1 a 
marier (ib. P263). De les destru|Lre (P. A. 2167). De 
me faire guierre (Froiss. XV. 31). De les mettre en 
prose (ib. II. 1). De m'aider (V. T. 5575). Ale tuer 
(ib. 4739) . De rebeller contre vous (ib. 8601). Pour 
les mestre en Testat (Rob. 13). De se bouter (Chans. 
XXV. 17). De se rebouter (CNN*) 292). Sans s'esveiller 
(ib.. 42). *A les ouyr (Comtmines 4, 11). Pour se garentir 
(Rab.**) p 19). Pour s employer (sie) (Lern. IV. 190). Pour 
rn'emouvoir (Com, Cid 675). De s'entremettre (Sou. P233). 

Die Praeposition und das Pers. Pron. können durch 
andere Wörter von einander getrennt sein. 

I. Et promis luy avoie . . non pas de jarnais mo y marier, 
mais . . . (CNN p 145). . . ,.sinon par bien soy bassiner 
anglicquement (Rab. P65). 

II. Pour dedens me bouter (V. T. 461 1). Pour plus 
ais6 les reculler (ib. 7939). Sans gueres 1 e monstrer 

*) In den ersten 50 „Nouvelles" kommen die tonlosen Reflexiva 
36 mal vor, die betonten nur 23 mal, also ungefäh es Verhält- 
nis 3 : 2 [ü. Sch. 17]. 

**) Bei Rabelais findet sich beim Reflex, betr. der Form starkes 
Schwanken [Or 75]. 
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(CNN p 149). Pour par la faim ä la fin se ranger (Jod. 
p 105). Pour mieux se mesurer (Corn. Horace 434). 
N'ayant plus besoin de rien s'expliquer ni de rien se 
dire (Loti 248). 

ß) Das Pers. Pron. steht getrennt vom Infinitiv. » 
I.Pur aidier sa feste atenir e lui plus bei taire siervir 
(Lais, Biscl. 190). Poujr moy plus reconforter (Berthe 
1059). Poujr lui certainement congnoistre Et pour moy 
hors de dou-te mettre (ib. 2720/1). Pour lui a son droit 
et son aisse couchier (Brun 2657). 

II. Poujr se y mettre (Troll. 262). Sanz le plus atten- 
dre (Rob. P33). De les en tous liberalllemjeut reoom- 
penser (Brantome 229, 27) [Ph 38]. A se bien Souve- 
nir (Corn. Horace 512). De se plus diviser (id. Cinna 
592). De s'y plaindre (Lafont IIL I. 78). Sans m'en 
rien dire (Rouss. p 176). De se mal porter (Sou. P22). 
Poup: se mieux penetrer (Loti 71). La question de se 
bien ou mal porter (Herv. 234). 

Der Brauch die bet. Form <les Pers. Pron. vor die Prae- 
Position zu< stellen findet sich nur im Afr. und auch 
dort nicht sehr oft. 

Moult Ii plaisoit aus a adamagier (Ogier 51 01). Lui 
a vengier n'ot pas mis en ouibli (ib. 5902). K'aus a 
desfendre eussent oubli6 (ib. 6039). Lui a servir chasi- 
cuns Ii presenta (ib. 7940). Mei a prendre (Troie 1632). 

2) Das Obj. Pron. steht hinter dem Infinitiv. 

Diese Stellung ist nur dem Afr. eigentümlich. Die letzten 
Belege begegnen im 15. Jh. Sowohl die unbetonte (I) 
als auch die betonte (II) Form des Pron. ist möglich 
[Bau; 50; Di III. 473; To II. 83; id. G.G.A. 187s. i°69; 
Am 102; Rydberg, Resuim6; M. -L. Zsch. XXI. 317; L.C. 
56; Kö 27; Ab 50; Ges 82; Mee 41]. 

I. Pur racheter le (Rois 145, 10). Pur destruire la 
(ib. 218, 1). Por tenir la (Brut I pi53).* De servir 
les foitnfent se paine (Fabl. 6, 100). De savoir la (Bru^i. 
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Lat. 9) [To 1069]. Por miels garder les (ib. 188) [id]. 
De raier s'en en son päis (Berthe 1476). 

II. A garder sei de honte (R011 3527). De mettre 
mei en cel labutr (Esp. 11). D'acorder sei (En. 7727). 
De mesler sei (Villehard. 2966) [Ha, Vill. 15]. *D'en - 
seigner m o i vous pen6s (Rose 6204). Sans reveoir T o y 
(Christ. III. Cent Bai. d'am. et de dame XLVI 17). 
b) mit Negation.*) 

1) Negat. — Pron. — Inf. — (Adv. der Negat). 
Dieses ist die älteste Stellung [H. Sch. 53]. Sie findet 

sich bei Malherbe ohne Ausnahme [Ho 65], bei Moliere 
„nicht sehr häufig" [H. Sch. 54] und ist bei Pascal ^sel- 
tener" [Ha, P. 184]. Im 18. Jh. ist sie nicht mehr ge- 
bräuchlich. 

II fist semblant de ne le avoir point ouy (Troil. p 
288). Elle se cuidoit excuser de non soy vouloir ma- 
rier (CNN pi44). Pour ne te voir (Labe 15). Cette peine 
de ne s ' assembler point tombe sur eile (ib. 72). Mais 
eile faingnoit de ne le congnoistre point (Hept. P69). 
Pour ... ne s e contanter (ib. p 84). Afin de ne soy 
morfondre (Rab. p 8). Le bonheur de ne 1 u i £tre pas 
d6sagreable (Boil. p 223) ... de ne vous avoir point 
6crit (Sev. No. 69). Pour ne m e perdre pas (Corn. Horace 
245). De ne les tenir point (Descartes V. 92) [Tor 58]. 
De ne me venger pas (Mol. Sgan. 467). 

2) Negat. — Pron. — Adv. der Negat. — Inf. 
Dieses ist die im 17. Jh. weitaus häufigste Stellung 

[Tor 54]; so bei Moliere [H. Sch. 54], bei Pascal [Ha, 
P. 92] u<nd auch wohl bei Corneille in seinen späteren 
Werken [Fa 319]. Vor dem 17. Jh. ist sie fast unge- 
bräuchlich. Im 18. Jh. ist sie noch beliebt, weniger im 
19. Jh. 

*) Künftighin sind die bet. und die unbet. Formen der Pers. Pron. 
beim Inf. nicht,mehr geschieden, um Wiederholungen zu vermeiden. 
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C'est si grant peche* de ne le non point paier (CNN 
195). Ains Cüon luy defend de ne s e plus trouver en 
leur danse (Ronsard II. 170, 26) [Schönf 59]. Nous ... 
avons fait serment de ne nous point abandonner (Mol. 
L'Av. V 3). N6ron commence ä ne sc plus forcer (Rae. 
Brit. 1053) . . . . ä ne la jamais voir (id. Be>6nice 50). 
Pour ne le point troubler (id. ib. 867). ... äne se 
point deeiire (Boil. p 191). . . . de ne me pas voir (Sev. 
No. 92). Pour ne leur pas fermer ma porte (Rouss. 
p 256).. . . de ne la pas satisfaire (ib. p 202). . . . 
de ne les pas connoitre (ib. P25). II doit vous croire 
b£te, ä ne v o u s rien cacher (Pons. p 66). Pour ne les 
pas gäter (Maupassant, Miss Harr. 299). . . ä ne les 
point solliciter (id. Fort comlme la Mort 86). 

3). Negat. Adv. der Negat. — Pron. — Inf. 

Dieses ist die heute gebräuchlichste Stellung [H. Sch. 
53]. Bei Moliere und Pascal ist es die am wenigstein 
beliebte Konstruktion. Vor dem 17. Jh. ist sie gar nicht 
belegt [Fa 320; Uh 46]. 

Pour ne point vous mentir (Mol., Ec. d. F. 338). 
Pour ne point 1'aigrir (id. L'Av. I. 5). A ne pas me 
souffrir (id. D. J. II 2). De ne pas les eVeiller(Pasv 
cal, II. '29). De ne pas le voir (ib. I. 270). Pour ne pas 
s * aecorder (Com., Cid 463). Pour ne pas 1 ' 6venter (id. 
Pol. 1458). Pour ne point l'effacer (Boil, p 191). Pour 
ne plus s ' arreter (Rae. Andr. 366). . . de ne pas m e 
mettre ä table (Rouss. pu8). . . de ne pas se deV 
honorer (ib. p 57). Pour ne pas lui donner la tentation 
(Sou. 132). . . . ä ne pas les ignorer (Herv. p 122). . .. 
de ne point m'attendrir (Barres 235). 

Ueberblicken wir nun die ganze Entwicklung, 90 fällt 
auf den ersten Blick auf, dass die Adverbien der Nega- 
tion (pas, point, mie, guere^ plus, rien) sowie die tem- 
poralen Ergänzungen (jamais, oneques, encore) im Laufe 
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der Zeit von hinten nach vom gewandert sind. Das Ge- 
fühl der Zusammengehörigkeit von Pronomen und Verb 
einerseits und von Negation und „Füllwort" andrerseits! 
ist es gewesen, das auf die heutige Wortstellung mass- 
gebenden Einflüss gehabt hat. 

Anmerkung: Die Stellung des Pron. in folg. Beispiel 
konnte sonst nicht belegt werden: .... faisoient sem- 
blant de le non aroire (CNN P240). 

II. abhangig von einem reinen Infinitiv. 

a) ohne Negation. 

1) Das Obj.. Pron. steht vor dem Infinitiv. 

Im, Afr. steht in Analogie ztijm praepositionalen Infin. 
aujch vor dem reinen Infin. stets die bet. Form (I) 
des Obj. Pron. [cf. pßo]. Aber schon um 1500, also et- 
was früher als dies beim praepos. Inf. der Fall war, 
verschwinden die bet. Formen der Pron. mit Ausnahme 
derjenigen der Reflexiva und der reflexiv gebrauchten 
Pron. Diese sind bereits Mitte des 16. Jh. gänzlich aus- 
ser Gebrauch gekommen und schon von Rabelais viel- 
leicht bewusst als archaistisches Sprachgut verwandt. Je- 
denfalls ist er der einzige Schriftsteller des 16. Jh., der 
noch Gebrauch davon madjt. — Die unbet. Form (II) 
tritt auch vor dem reinen Infin. zahlreicher erst im 14. 
Jh. auf, vorher nur vereinzelt. Herrschend ist sie aber 
noch nicht im 14. Jh., denn noch „Froissart zeigt nujr 
ganz ausnahmsweise das tonlose Pron. vor dem reinen 
Inf." [Ha, Vill. 13; Zsch. V. 336]. Im 15. Jh. ringen 
beide Formen um die Vorherrschaft, und seit der 2. Hälf- 
te dieses Jh. ist die unbetonte endgültig durchgedrungen 
[Wal 19; Ab 49; Schupi 13; Rad 12; Schön II. 25; Bau 
38; Eber 4; Or 75; Sta 45]. 

a)Das Pers. Pron. steht unmittelbar vor dem Inf. 
I. Dont se feroit boin amoier A droit faire, etlu i 
avoier A le voie ou chiens s'avoia (Aniel 36). Mielz le 




vu,eil vers deu amender qtie in ei hünir ne vergunder 
(Lais, Fraisne 94). II ne 6 et tant crier ne braire ne 
debatre ne sei detraire (ib. Lanv. 350). Sis enseigne 
quj'il deivent faire, Cum enchaucier et eis attraire, Et 
envair et soi defendre (Brujt 1637/9). Vous plaise moy 
faire assavoir (Troil. p286). Et pensa soy vouloir taire 
(ib. P290). Qui devers toy m'envoye toy annuncer et 
cormmender (CNN p6i). II envoya Loys . . . aux bou- 
chers, eu,lx prier que . . . (Monstrelet II. 168). [Wal 
19]. T'appartient il toy trouver par chemin? (Rab I. 11). 
A qupy ne sceust trouver aulcun remede, sinon soy 
retirer en son hostel (ib. II. 124). 

II. Font '. . . de pain et de vin les emplir pou* 

mangier (Destr. 232) qu *il vous plaise me prendre 

a voustre serviteur (Troil. p266) A voz pi£z cheoir je 
me doy Et les baisier (Berthe 2840). C'est assavoir se 
marier (CNN P63). Oü me coujcher? (Lafont. III. VI. 185). 

ß) Das Pers. Pron. steht getrennt vom Infinitiv. 

I. Qu,e n'entendisseait a (mangier cume sei de lur ene- 
mis vengier (Rois 48,11). On doit avoir pabr De cbrecier 
son sauyeor, Et lui de tot son euer amer (Rust. 30, 
43). II auxa en penitence soy, comme lasche et me- 
chant, jecter au parfond de la mer (Rab. V. 15). 

II. Leur estude est se bien parer (Labe* p 80). 
*De Cruas ne peut plus rne rien etre ä demi (Augier, 
Diane 2, 2). 

2) Das Obj. Pron. steht hinter dem Infinitiv. 

Diese Stellung begegnet nur im Afr., und auch dort 
nqr selten. Das Pron. steht in betonter Forrn», 

Li rois destruire eus veut (Berol, Trist. 830). *Vos 
soliez venir a la chamte Aporter m o i la grant arote 
(Gayd. P274). *Cuidiez vous. . . Avoir moi 4 estou- 
toie (müde gemacht) Fabl. 5, 210). 



b) mit Negation. 
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Auch beim reinen Infinitiv sind hier 3 Konstruktionen 
zu scheiden (cf. P34) [Hol 185; Mä 590]. 

1) Negat. — Pron. — Inf. — (Adv. der Negat.) 
Leur deffendit ne s e mesler Aux filles (V. T. 5209). 

II faut changer voile . . . ou ne s e mesler point d'aymer 
(Labe" P84). C'est ne lui donner rien (Com., Cinna 
915). Pourquoi ne m'avoir pas prevenue? (Herv. 107). 

2) Negat. — Pron. — Adv. der Negat. — Inf. 
Vous pouvez ne vous pas contraindre (S6v. No. 95). 

On crüt ne s'y point voir (Boil. p2io). Daignez . . . 
ne m e point consulter (Rae Bajaz. 727). C'est ne s e 
point commettre (Mol. Et. 1181). Et faut-il ne se 
plus revoir? (Rouss. p 264). 

3) Negat. — Adv. der Negat. — Pron. — Inf. 

. . . vouloit ne point s'entendre (Rae. Brit. 782). On 
peut . . . Mais non pas le bannir (Com. Horace 920). 
Puissent le temps et la force ne pas lui manquer! (Hu- 
go PS)- 

D. Das Pronomen ist Objekt eines von einem anderen 
Verbum abhängigen Infinitivs. 

I. Das Pronomen steht vor dem regierenden Verb, 
a) Regierendes Verb. — Infinitiv. 

Dieses ist die logische Reihenfolge. Sie ist seit dem 
16, Jh. allein durchgedrungen ,abgesehen von stereoty- 
pen Redewendungen wie „si faire se peut". 
1) Reiner Infinitiv. 

a) Das regierende Verb steht in einer einfachen Zeit. 

Das Obj. Pron. des Infinitivs ist im Afr. grammati- 
sches Objekt des Verb, fin , der Infinitiv nur eine nä- 
here Bestimmung des letzteren. Daher steht das Pron. 
in unbet. Form vor dem V. fin. Dieser Brauch ist noch 
im 15. Jh. bei allen Verben vorherrschend. Seitdem hat 
er an Beliebtheit eingebüsst. Aber die Entwicklung voll- 
zieht sich nicht in ganz gerader Linie. Nicht allein, dass 
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jedes Verb eine verschiedene Behandlung erfährt, auch 
die einzelnen Schriftsteller verhalten sich im 16. und 17. 
Jh. — auch wenn sie Zeitgenossen sind — verschieden. 
Schliesslich stehen auch die Texte des 17. Jh. nicht bei 
jedem Verb betr. der Stellung des Obj. Pron. auf einer 
jüngeren Stufe der Entwicklung als die des 16. Jh., kurz 
es scheint in diesen beiden Jahrhunderten in der Wort- 
stellung eine ziemliche Willkür zu herrschen. Das mö- 
gen einige Zahlen bestätigen. 

Es ergab sich — salvo errore et omissione — , dass das 
Obj. Pron. des Infinitivs seinen Platz vor dem V. 
f i n . hat 

bei Lern. in 86 % aller Fälle 

„ Rab. „ 77 % „ 

„ Hept. „ 63 % „ 

„ Mar. „ 60 % „ 

„ Du Bell. „ 60% „ 

„ Labe „ 50 % „ 
Jod „ 38 % „ 

„ Garn.*) „ 74 o/ „ 
„ Lariv. „ 59 % „ 

„ Soph. „ 57 o/ 99 

„ Com.**) „ 44 % n 

„ Lafont. „ 57 % „ 

„ Sev. „ 55 % „ 

„ Boil. „ 43 % „ 

„ Rae. „ 25 % „ 

„ Fen. „ 10 % „ 
Auf die verschiedenen Verben verteilt, ergeben sich 
für Stellung des Obj. Pron. des Infin. vor 
dem V. fin. folgende Verhältniszahlen: 

*) Garnier selbst sagt : „II faut que le pronom precede les deux verbes." 
**) Nach Fa [316] utid Ja [15J „scheint die afr. Stellung noch za 
überwiegen." Der Berechunung obiger Zahl (44 °/ ) lagen 410 
Belege zu Grunde, von denen 182 den afr., 228 den nfr. Brauch 
aufwieseu. Danach dürfte also das Gegenteil richtig sein. 
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16. Jh. 


17. Jh. 


Ka< IfAll 1 All" 

Dci vouioir 


AT\ OL 


+D lo 


«All \ 7 f~\1 1* 

ff pouvoir 


OL 
DD lo 


w 10 


„ uevoir 


±9 OL 


w /o 


savoir 


OCi OL 


OU /o 


oser 


67 °/n 
yi /0 


25 °/n 
&\j io 


„ falloir 


74 o/ 


31 % 


„ daigner 




15 % 


„ cuider 


83 o/o 




„ croire 




5 % 


„ aller 


80 % 


45 o/o 


. „ venir 


67 o/ 


34 o/ 


„ courir 




12 o/o 



Im 17. Jh. gibt esalso kein Verb mehr, bei 
dem überwiegend die afr. Stellung des Obj. 
Pron. angewandt würde. Beim weiteren Verfolg 
der Entwicklung kann man ziemlich scharf 3 Gruppen 
von Verben unterscheiden, von denen eine jede betr. der 
Stellung des Obj. Pron. verschieden behandelt wird: 

I. Modale Hilfsverben. 

Hier ist „jetzt unverkennbar das Streben" vorhanden, 
die Obj. Pron. vor den Infin. zu setzen,*) so schwan- 
kend auch der Sprachgebrauch in diesem Punkte noch 
immer ist. 

II. Verben der Bewegung 

Hier ist die Voranstellung des Pron. noch sehr häu- 
fig**) bes. die djjes Reflexivum bei aller), ist aber im 
Abnehmen, so dass auch hier die Nachstellung als 
das Herrschende bezeichnet werden kann. 
II I.Verben der sinnl. Wahrnehmung, sowie laisser, faire. 

*) So bes. bei falloir, weil der Sinn durch Voranstellvng ein ganz 
anderer wird. 

**) Namentlich in formelhaften Ausdrücken : aller voir ; venir trouver ; 
aller, venir, envoyer chercher. 
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Bei diesen ist Voranstellung noch das entschie- 
den Vorherrschende. 

Zwei Fälle sind jedoch besonders zu betrachten: 
X) Ein Ref lexivum wird nur dann vor das V. fin gesetzt, 
wenn es sich auf dessen Subj. bezieht; bei Bezug auf 
den Objektsaccusativ steht es vor dem Infin. 

b) Falls unzulässige Kombinationen von Pronominibas 
entstehen würden, behält der Infinitiv sein Proo,. bei sich. 

[Mä 590 ;D.-H. §334; Liach 10; L.C. 49; Lü §208; 
El 13; Krü 19; Mo 231, 278; Et 182; Sti, Vill.299; Vö 
52; Rie 7; Ab 77; Rau 46; To, a.a.O. 1065 ; Mar328; 
Sehl 30; Höp 44; U. Sch. 25; Grä 34; Zi 8; M|u 87; 
Sta 57; Ha, Vül, 14; Er 18; Bau 36; Stie 304; Hol 
186; Ber 102; Schä II. 117]. 

vouloir : A czo no s voldret concreidxe (Eul. na). 
Por Deu ne lvolt il observer (Leg. 136). Qued ijl Iii 
vuelt doner (Alex. 59 e). Quant se volt dejuer (Best. 1369). 
Ie vous vueil bien amer (Chans. LIV 7). Bien te veax- 
je avertir (Du Bell, p 145). Je ne les voudrois pas 
donner (Rae. Plaid. 442). On la veu,t taire (Rouss. I. 
P 37)' • .qu'on nous veuüle faire le präsent (Hugo p 1). 

pou,voir : No lor pod om vius contrastar (Pa. 112 

c) . II les pou,t trover (Alex 19 d). II se peu,t faire 
(Lariv. p 133). . . qu'on vous puisse imaginer (Rouss. 
I. p43). Les penchants se pom*rx>nt aecorder (Pons. p 



devoir: Ainceis le deis entendre (Loois 184). De 
tot ce me doi je bien tere (Rust. 41, 83). L'homme 
se doyt bien retarder (V. T. 7772). Votre raison ine 
doit d6dommager (Rouss. I. p8o). II ne nous doit pas 
marier malgre* nous (Pons. 69). 

savoir : Nel sai blasjner (Alex. 69 b). Que vos 
sai dire ne conter (Gorm. 524). Nouis nos seavons trop 
bien vendre (Chart. P23). . . . me sut plake (Rae. Ba,- 



62). 
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jaz. 1089). Iis la sauront bien ouvrir (Monnier II 478) 



o s e r : II no 1 'auscron deramar (Pa. 68 a). Ne 1 'ose- 
reitnt cn bataille aprochier (Loois 573). Je l'osse bien 
jurer ^Brun 1456). Je ne nie ause recenser au nombre 
<Rab. p 102). Si vous m'osez traitcr (Hugo P49). 

f a 1 1 o i r : II t e faut aquitcr a nous de ton passage 
(Brun 138). En sus de nous vous fault tenir (Berthe 
1449). Devant le duc nous fault offrir et presenter ^Rob. 
P25). II ne le fault pas dire (CNN p 19). II le fault 
estimer ainsi (V. T. 7722). II la faut marier (Lariv. 
p 129). II ne la faut voir (Sev. No. 9). II ne les faut 
de trop pres regarder (Volt. IX. 354). II 1 e faut traiter 
de bete (Barres 258). \ 

daigner : Qui ne m e deingne amer (A. et A. 653). 
Puis qu'elle 1 e deingne atraper (P. A. 42). Que vostre 
preulde femme les daignast regarder (CNN p9). . . . 
que vostre benigne grace 1 u y daigne prester faveur(Lem. 
IV. pi87). 

cuider: Si vus quiderunt engignier (Esp. 743). Or 
se cuida Guillelmes reposer (Loois 250). Que il s e qui- 
de esragier vif (Gorm. 452). Et je 1 e cuide entendre bien 
(Vill. G.T. 588). En te cuydant donner une embrass£e 
(Mar. P129). 

croire: Qu'on me crodt obliger (Pom. Cid, Epttre). 

e s t o v o i r : Ne Testuet demander (Alex. 26 c)-. Or 
1 ' estovra par force aprendre (Ch. B. 592). 

covenir : A Loois le convient enveier (Loois 362), 
Qu ' il s e covient en aus fier (Vergi 4). Mes il les 
covendra boillir (Rust. 22, 36). 

s o 1 o i r : Qui n o s soleit aidier (Loois 349). Qui 1 e s 
souloyent bien dire (Chans. LVI. 14). Qui luy souloit 
tenir lieu de pere (Lern. IV. p 185). 

aller: ... Ou t'alge querre (Alex. 27d). II lur ireit 



[Si 14]. 
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la porte ovrir (Esp. 486). Les genz se vont confesser 
(Ch. B. 105). Les lui s'ala seoir (Brun 3691). Qui les 
vont cueillir (Du Bell, p 82). ... que je 1 ' aille arra- 
cher (Rae. Plaid. 521). La rejxmse que vous m 'allezi 
faire (Rouss. I. 11). ... qu'on se va pendre au cou 
(Hugo p 37). Qui 1 ' allaient possecler (Barres 307). 

venir: Deus n o s vint salver (Alex. 3 a). U el s e 
vient juer (Best. 777). Je v.o u s viens nuncer (V. T. 
1080). . . . ne les vienne essayer (Rae. Brit. 422). Qui 
nous viennent voir (Rouss. I. pii7). Nous te venons 
voir (Hugo P90). 

courir : Ot le Guillelmes, se 1 corut embracier (Lools 
1743). Brace levee les corrut acoler (A. et A. 3209). 

Si les corust enbracer ebeysir (Foulques p77) 

le courut dire ä la mere (Hept. P74). 

commencer: II le commence baisier et acoler (A. 
et A. 2742). Et luy comxnenga dire (Rab. PI19). [Heute 
steht nach c. der praep. Inf.]. 

Beispiele für die Verben der sinnl. Wahrnehmung so- 
wie für faire, laisser zu geben ist überflüssig. 

Noch heute verhalten sich die einzelnen Autoren betr. 
der Wortstellung nicht gleich. Guy de Maupassant und 
Zola bedienen sich der afr. Konstruktion häufiger, na- 
mentlich vor den zur Umschreibung dienenden Verben 
[Diehl 4; Ga 56]; weniger oft Daudet [Wan 7]. 

Je crus qu' il m'allait tuer (Maupass. Miss Harnet 
265) [Diehl 4]. Son maitre la venait voir (Zola, Doct. 
Pasc. 54, 17) [Ga 56]. On l'envoya chercher et on ne 
le trouva pas (Daud., Pet. Chose 16) [Wan 7]. 

Anmerkung 1): In der Volkssprache herrscht der 
afr. Brauch — auch bei nicht zu der Ausnahmegruppe 
gehörigen Verben — noch heute [To, G.G.A. 1875, I0 ^>Sl 
Nfz. Zsch. IV. 139; Hu 71 ff; Si 14; Ebel. H. Arch. 
103]. 




Anmerkung : 2): Dass das pronominale Objekt zwei- 
er von einem Verb. fin. abhängigen Infinitive in dem- 
selben Satae einmal vor dem Infinitiv und einmal vor dem 
V. fin. zum Ausdruck gebracht wird, gehört zu den Sel- 
tenheiten. Bauer (p 38) citiert einen solchen Fall aus dem 
14. Jh.: Eus despecier et desimember Se faisoient. 

Antoerkurigß): Hängen mehrere Obj. Pron. von 
dem Inf. ab, so wird, bes. gern die Voranstellung des 
Pron. vor das V. fin. angewandt, vorausgesetzt, dass keine 
Zweideutigkeit entsteht. 

Zu erwähnen ist hier noch der afr. Brauch, das prono- 
minale Objekt des Verbs eines verkürzten Fragesatzes 
in untet. Form zum Verb des Hauptsatzes zu ziehen. 
Seit 1400 ist das aufgegeben. Bei Chartier und Gerson 
nimmt das Pron. bereits die nfr. Stellung (d.h. vor dem 
Infinitiv) ein [Höp 46]. Ganz vereinzelt findet sich die 
alte Stellung bis in den Anfang des 16. Jh. [H. Sch. 
53; To, a.a.O. PI067] 

Jo ne l'sai orjnent querre (Rol. 1700). Ja ne m'avrai 
de quei aidier (En. 9857). Hisboseth ne Ii sout que 
respundre (Rois 129). Jou ne sai u la querre (Escoufle 
6475) [Sta 31].* Ne s'a de quoi reconforter (Ren. III. 
8). Or ne vou,s sai u quester (A. u. N. 298). Ne Tot 
de qutoi nourrir (Ren. Nouv. 5197) [To, a.a.O. 1067]. Je 
ne vous say que dire (Berthe 2081). Je ne me say 
oü tourner (Miracles de N. D. II. 389). Ses gens ne se 
savoient a qui combatre (Froiss. IV. 97). Je ne te scay 
que dire (V. T. 4578). 1 

ß) Das regierende Verb steht in einer „zusammen- 
gesetzten" Zeit. 

Dann findet das pronominale Obj. des Inf in. im Afr. 

seinen Platz stets vor dem Hülfsverb.*) Bei einigen Ver- 

•) Die Behauptung: MStzneri (IT. 301), das Ohi. Pron. trete bei xu- 
£ v^sammengesetzten Zeiten stets vor den Inf. ist schon von H. Schmidt 
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ben [cf. p4o] hat sich dieser Brauch bis heute erhalten, 
meist allerdings setzjt man jetzt das Pron. vor den Inf. 
[Sehe 22; Mä 591; Di III. 472]. 

En cest pais nu>s est venuz cunfujndre (»Rol. 17). 
Trestuit te sunt venu preier (Roü 10923). Eneas Tai öi 
nomer (En. 1322). Si Test, tantost alez! veoir (Vergi 521). 
Qui Test venuz querre (Ch. S. G. 156). Car par long 
temps t'ay peu; esprouver (Christ. II. Livre d. trois jugem. 
133). Et si l'estoie venujs querre (P. A. 7554). Avant 
qu;e m'ayt s'amour voulu donner (Chans. LXXX 12). 
Ne l'avez ose* assaillir (CNN P31). Ce qu'elle t'a peu 
et voulu donner (Chart. p9). . . .ne luy aura jamais 
voi$u prester Toreille (Uariv. p 108). Je luy ay envoy6 
dire quje . . . (ib. p 168). Je ne 1 e s ay os6 eseonduire 
(Labe* p6). D'oü je l'ai su tirer (Rae. Bajaz. 324). II 
l'a fallu d^fendre (id. Andr. 1082). SeS soupirs m'ont 
daigne* qu^elquefois expliquer ses desirs (id. Brit. 554). . . 
par oü tu m'as dü plaire (Corn. Cinna 1525). On Test 
donc alle* qu^rir (SeV. No. 57). Si je vous ai su mettre 
au rang de mes amants (Mol., Fem. sav. I. 4). Ce que 
vous m'avez ose* dire (Rouss. p 52).*) D. ne t'avait pas 
voulu donner sa maitresse (Mussiet, Conf. II. 3). Vous 
l'avez bien pu voir (Pons. p73). 

Ist dks den Infinitiv regierende Verbulm durch Vor- 

anstellutag des Obj. Pron. reflexiv geworden, so bildet 

es seine zusammengesetzten Zeilen mit e'tre [Sä, Com. 

192; Hol 186; U. Sch. 67; Pr. 138; Ho 38; H.SchL 

52; Fa 318]. In der ausgehenden afr. Periode scheint 

dieser Brauich aufgekommen zu sein, erreicht aber seine 

grösste Beliebtheit erst im 17. Jh. [H. Sch. 52; Ha, 17. 

Jh. §68, Anm. 2; Fa 318]. Da heute bei zus. ges. Form 

des Hilfsverbs die Nachstellung desi Obj. Pron. „entschie- 

(52) als nicht zutreffend nachgewiesen worden. Das ist nnr dann 
der Fall, wenn das Obj. des Infinitivs mit dem Subj. des regie- 
renden Verbs identisch ist (j'ai voulu m'assurer de sa foi). 
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den das Ueblichere" ist [Sehe 22], kommt er heute mir 
selten zur Anwendung. 

Je ne m* en *suis pu taire (Commines 3,8) [Sti 192] 
II ne s ' est oneques daingne* lever (CNN p 172). . . . 
Ne me suis sceu d'escrire contenir (Mar. P255). Quel- 
cun . . . s'est pu eschaper (Labe* piß). ... s* est ose* 
affronter (Garn. Com. 128. 1365). [Pr 139]. Et Mignot 
aujourd'hui s ' est voulu surpasser (Boileau, Sat. III.). Et 
(je) ne me suis voulu, Monsieur charger des pieces (Mol. 
Tart. 1774). II . . . s'est ose* promettre un traitemerrt 
plus doux (Corn., Ment. 3, 3). Voilä tous les efforts que 
je me suis pu faire (Corn. VI. 51, var. 2.). [Letzteres 
Beispiel lautet in der Ausgabe von 1660: .... qu' enfin 
j'ai pu me faire*)]. Je me suis laisse* conter que . . . 
(Zola 79). . . . par lesquels cependant elles s e sont vu 
conduire ä ce point de la temp&e {Herv. p 108). Ce g6n6- 
ral s'est laisse* enlever la brigade Augerau (S6gur X. 
2. 11). [Sehe 24]. 

y) Das regierende Verb steht im Infinitiv. 

Dann steht das Obj. Pron. des zweiten Infinitivs im 
Afr. stets, im Nfr. nur noch bei gewissen Verben [cf. p 
40], vor fclem regierenden Infinitiv. Dieser kann rein oder 
praepositional sein.**)[Mä, Synt. II. 301 ; id. Fz. Gramm 
591 ; Rau 46]. 

Pour ne vous voulloir desobeir (Troil. p 164). Et pensa 
soy vouloir taire (ib. P290). Tu deviens sy forcenez de 
toy oser exposer a tant de perils (Chart, p 5). Elle se 
cuidoit excuser de non soy vouloir marier (CNN p 144). 
Sans se pouvoir ravoir (ib. P254). Pour vous prier luy 
aller dire que . . . (Lariv. p 135). . . . la supplia de 

*) In der neuen Ausgabe ist also wegen der moderneren Wort- 
stellung die Umwandlung des Httlfsverbs v unterblieben. 

**) Betreffs der Form des Obj. cf. p. 30 ff. Da der Unterschied von 
reinem u. praep. Inf. bereits dort berücksichtigt ist, werden beide 
Arten hier nicht mehr geschieden. Auch betr. der Stellung des 
Pron. zur Negation muss auf frühere Ausführungen verwiesen werden . 
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le venir veoir (Hept. p 120). De ne s'oser parier (Rae, 
Bajaz 160). Je crois lui pouvoir faire honneur (Rouss. 
P36). Pour 1' aller dire ä tous tes valets (Hugo p 30). 
Pourquoi vous aller perdre? (Herv. 165). Avant de 
lenvoyer chercher (Zola 112).. 
9-) Der regierende Inf in. hängt selbst wieder von 
einem V. fin. ab. 

I. Das Pers. Pron. ist Objekt zum 1. Inf. 

In diesem Falle steht schon nach der P38 erwähnten 
Regel das Pron. vor dem V. fin. 

De Carlemagne vus voeill öir parier (Rol. 522). Wei- 
tere Beisp. s. o. 

II. Das Pers. Pron. ist Objekt zum 2. Inf. 

Auch in diesem Falle tritt das Pron. vor das V. fin., 
d.h. es rückt um zwei Stellen nach vorn. Heute findet 
sich dieser Brauch höchst selten und auch nur bei den 
p 40 erwähnten Verben [Lü, Schulgr. § 245; Krü 20; 
Mo 278]. , 

Demen lou devons faire detrenchier (Floov. 1277). 
Li Gre* ne s'oserent venir ferir en lor estal (Villehard. 
§ 180) [Krü 20]. On se doibt aller jouer (Chans. XLVI 
2). Se tu ne t e veulx aler perdre (Chart. P27). Je luy 
veux aller porter (Lariv. p 135). Que pour espoux le 
pourriez vouloir prendre (Mar. p 176). . . . qui vous doit 
venir visiter (Mol. L'Av. III. 1). II les faut aller cher- 
cher (Rouss.. P84). 

Anmerkung : Ausnahmsweise ist der regierende Inf. 
vor das Hülfsverb getreten in: Faire le deis araisoner 
(En. 4203). Diese Stellung konnte sonst nirgends belegt 
werden. 

2) Praepositionaler Infinitiv, 
a) Das regierende Verb steht in einer einfachen Zeit. 

Der afr. Sprachgebrauch zieht auch hier das Obj. Pron. 
des Inf. zum V. fin. und fügt dann den Inf. mitPraepo - 
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sition als Ergänzung hinzu. Diese Stellung de£ Pron. ist 
.beim praep. Inf. heute ganz unmöglich. Die Belege rei- 
chen bis zur Mitte des 17. Jh. 

Si ' s prist a castier (Rol. 1739). De granz losenges 
le prist a araisnier (Loois 101). . . . voit le öonte, se 
Ii commence a dire (A. et A. 1779). Lors se coumence 
Ii rois a aviser (Ogier 8066). Et puis Ii cornrnanca en 
haut a escrier (Brun 3474). Une vois qui Ii prist a dire 
(P.A. 305). et se commencent a deviser (CNN P297). . . 
s e comimenca puis apres ä monstrer (Hept. p 42). Le 
jeune homme dont je vous viens de parier (Scarron 



ß) Das regierende Verb steht in einer „zusammen- 
gesetzten" Zeit. 

Das Pronomen hat dieselbe Stellung wie beim reinen 
Inf. (s. das.) Si Ii a pris a dire (Sax X. 11). Rois Bru- 
namons Ii a pris a moustrer (Ogier 1983).. Si luy ay 
commence" a dire (CNN 217). 

Ist das V. fin. reflexiv geworden, so wird auch hier 
das Hülfsverb 6tre gebraucht. 

Et s e sont recomrnencez a baiser et a acoler (Troil.. 
P 242). 

Für^die beim reinen Inf. unter y) und $) angeführten 
Fälle fanden sich beim praepos. Inf. keine Belege in 
der benutzten Literatur. 

b) Infinitiv — Regierendes Verb. 

Diese Stellung ist besonders beliebt in der ältesten 
Zeit des Air. aber allgemein nur bis ins 16. Jh. be- 
kannt. Ronsard wendet sie nur noch in seiner poetischen 
Sprache, nie mehr in der Prosa an [Schönf 39]. Im 17. 
Jh. scheint sie nur bei Lafont. noch archäisch vorzu- 
kommen. 

Das Obj. Pron. steht auch in diesem Falle vor dem 
V.. fin., d.h. zwischen diesem und dem Inf. Hier ist 



1. 11). 
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für das Pron. Proklisis, nicht Enklisis anzunehmen. Das 
beweisen Beispiele wie Pa. 47 b. [Bau 52; Er 20; Hei 8; 
L.C. 49; Krü 19; Rau 46; Mar 328; Sehl 30; Rie 7; 
U.Sch. 25; Di III. 472; Mu 88; Höp 44; Mo 279; SU64]. 

Faire lo deent (Fragm. 27). Salvar te ving (Pa 17 d). 
Acoleiar fellon lo presdrent (ib. 47b). Occidere lo 00m- 
mandat (Leg. 37 b). Cum il le vit, a ferir le desiret 
(Rol. 1643). Rendre le quidet o mort o recreant (ib. 2733). 
Se je la querre les aloie (Erec 251). Si cume il faire 
le solt (Roib 302, 9). Li dy« couchier se vint (Vergi 
566). Qui deffendre ne s ' ose mie (P. A. 3403). Cou- 
vrir de terre le oonvient (V. T. 3635). Dire le puis 
(Mar. P24). Qulant ä la Royne appaiser la faudra (Jod. 
p 107). Bien confesse que faire le debvoye (Lern. IV. 
p 178). Car le passe rappeler ne se doit (Lafont. III. 
VI.. 258). 

Anmerkung : Wenn die Obj. Pron. auch im Nfr. 
noch bei einigen Verben [s. p 40] in alter Weise zum V. 
fin. und nicht zum folgenden Infin. gezogen werden, so 
„sind in vielen Fallen offenbar Wohlkljangsrücksichtein 
massgebend gewesen" [Sehe 22]: 

On lui voulait donner statt: on v. 1. d. 

qui vous peuvent channer statt: q, p. v. ch. 

ils ne s ' osent parier statt : i. n. o. s. p. 

Aber die Zahl der Fälle, wo diese Begründung am Platze 
wäre, ist doch recht gering. Allgemein lässt sich die Bei- 
behaltung der alten Stellung bei einigen Verben des Nfr. 
nur erklaren durch das gerade bei diesen Verben bes. 
starke Gefühl der Zusammengehörigkeit von regierendem 
und regiertem Verb ; ja zuweilen bilden beide einen Be- 
griff (aller chercher etc.) 

II. Das Pronomen steht vor dem Infinitiv. 

Diese Stellung des Pron. ist seit den ältesten frz. Denk- 
mälern durch alle Jahrhunderte zu belegen. Die Auf- 
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fassung aber hat pich im Laufeder Zeit geändert. Im 
Air. bis im 14. Jh. wurde das Pron. enklitisch, älslo als 
zum Verb. fin. gehörig gefühlt, während es seitdem pro- 
klitisch als innig zürn Inf in. gehörig gedacht wird [Mä 
590; To II 83; id. G.G.A. 1875 p io66f; Sri, Com. 192; 
Er 24; Voll 30; El 13; Hol 185; Höp 45; To 17; Sta 
52; Vö 52; Ph 80; Lü §207; Mo 278]. 

Das Pron. kann im Air. — wie nach jedem V. fin. 
— nach dem regierenden Verb in bet. und unbet. Form 
stehen, im Nfr. steht zwischen regierendem uhd regier- 
tem Verb hur die unbet. Form [cf. p8 ff; 31]. 

Voldrent la veintre Ii Deo inimi (Eul. V. 3). Afcanz 
encruz fai los levar (Pa. 123 c). Que de sa mort poschd 
s'neger (ib. 60 b). Laisse l'intrar in u monstier (Leg. 
17 b). ... fait Tel mostier venir (Alex. 37a). Vait 
s'apuier suz le pin (Rol. 500). . . . fait Ii brandir le 
cors (ib. 1203). Fait sei porter en sa cambre voltice 
(ib. 2593). Fiz Eneas, voil tei mostrer ta ligniee tote 
(En. 2879). Vont l es ferir (ib. 3628) [Hs. I.: ferir les 
vont]. Comenca sei a porpenser (ib. 8795). Veuls Ii, 
par felonie, essillier e honir (Rou 4456). Prenent le a 
bechier (Best. 2346). . . . volt lui toillir le chief (A. 
et A. 795). . . . prent soi a merveillier (ib. 3381). 

Si commenca a soy*) afoiblier (Troil p 228). Que vous 

venistes au d'avant me retenir (ib. p 279). Vueilliesj 

sans decevoir Toudis m'amer (Christ. III. Cent Bai. 

d'am. et dfe dame XXVI 18). Je vous pri ... D'aler 

me querre ma maistresse (Berthe 1427). Comment on 

porroit se corribattre as Escös (Froiss. II. 139). Qu 'eile 

eust voulu pour rien me decepvoir (Chans. XXXVIII 

22). Je ne puis vous entretenir (CNN P249). . . . vint 

*) die bet. u. unbet. Formen vor dem Inf. sind hier nicht geschie- 
den, da ausführlich darüber p. 30 ff. gehandelt ist. Auch betreffs 
des allmählichen Durchdringens der modernen Stellung muss — 
zur Vermeidung von Wiederholungen — anf den bei der afr. 
Stellung gegebenen historischen Ueberblick verwiesen werden. 
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une belle fille nagueres au prevost se compliaire (ib. 
p 134). Je doy, par juste raison, Le maudire (V. T. 
2830). Elle comnienca ä s'escrier (Rab. p 121). Que j'alle 
un petit me rechauffer (Lariv. p 175). Qui ose bien vous 
dire (Mar. P254). Je n'ay su t'offenser (Labe* pis). Le- 
quel . . .cuyda s'esvanouyr d'oise (Hept. p 102). Rien 
ne peut m ' emp6cher (S6v. No. 53). Elle vient 1 'arracher 
(Rae. Andr. 1634). Je viens vous demander (Rouss. 
P 44). 

E. Das Pronomen ist Objekt eines Part. Praes. oder 
eii^es Gerundiums. 

Da für alle „Mittelf ormen" (Inf. und Part. Praes) be- 
treffs ides Pronominalobjekts im allgem. dieselben Re- 
geln gelten, können wir uns hier kurz fassen. 

I. Das Obj. Pron. steht vor dem Verb. N 

In diesem Falle wählt das Afr. wie vor dem Inf. regel- 
mässig die betonte Form(I). Im 15. Jh. tritt diese 
— wie beim Inf. — nur noch bei reflexiv gebrauchten 
Pronominibus auf (so Villon [H. Arch. 48, 277] und Com- 
mines [Zsch. I 492]), wird dann auch bei solchen selten 
und im 16. Jh. völlig verdrängt durch die unbet. Form 
(II), die sich bereits im 14. Jh. — wenn auch nicht 
ganz so früh wie vor dem Inf. — nachweisen lässt.*) 
Als einzige Reste der betonten Form im heutigen Franz. 
sind zu nennen: soi-disant und soi-mouvant, die aber 
nicht mehr als Participien gefühlt werden, sondern zu 
formelhaften Wendungen erstarrt sind [To I. 33. 89; II 
87; M.-L. 3,768; Ges 7; Sti, Zsch. X. 526; Et 197; Er 
2,9; Voll 13; Rie 47; Eber 326; Ha, Vill. 12; Pe47; Schjumj 
13; Ed 62; U.Sch 17; Grä 36; Zi 20; La 9; Ha, Garn. 
3; Schön II. 25; Lücken 11; Hu 67; Br 1458; Wal 21; 
Di III 55; Or 75; Bau 75; Sta 46. 

*) Fälle mit dem Pron. le. sind nach To II. 87 nicht immer be- 
weiskräftig, da „le" (wie beim Int.) auch Artikel sein kann [cf. 
auch Sti, Zschr. 526). 
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I. * Quant que j'ai fait, m o i deffendant le fils (Gay- 
don p 170). *Or les (die Waffen) me doinst Diex porter 
lui servans (Enf. Og. 2548). Si qu'en moi merveillant 
a force me convient Fere ün dit (Rust 19, 3). Arche 
eulx portans en la tempeste obscure (Berthe II, Ser- 
ventois 28). En soy tournant (Troll, p 127). Soy plaig- 
nant (CNN p 14). Moy hurtant (Chans. VII. 3). De 
luy soy deffiant (Mar p86). En soy mirant (Hept. p 
53).. Soy embarquant (Rab. I. 183). ... et ä aultruy 
soy abandonnantes (ib. III. ip). 

Nur einmal noch fand sich in der ersten Hälfte des 
16. Jh. ein Beispiel, für die bet. Form eines nicht- 
reflexiv gebrauchten Pron.**) : L u y supplyant (Hept. p 36). 

II. En la regardant (Troll. P284). En le saluant (ib. 
144). En se gouvernant (ib. 157). Les voiant nuz (Vill. 
P.T. 216), En le pourchassant (Chart, p 15). En se vi- 
rant (CNN P269). Te remerciant (V. T. 5554). Se def- 
fendans (Hept. p4). En les perdant (Mairet 196). Se 
disant (Barres 194). 

II. Das Obj. Pron. steht hinter dem Verb. 
Dieser Fall ist selten. Das Pron. steht stets in bet. 
Form. 

Que veiant eis l'oil ni tornot (En. 9256). Veiant el s toz 
Ta erit6 (ib. 10098). Arestant sei le esgarda (Rou 9190). 
Qui de saluer m'entremet Les grans seigneurs en ostant 
eus (Guill. de Deguilev. 8112) [Bau 55]. Stark fügt zu 
den V. Beitr. II. 88 angeführten Beispielen noch 6 wei- 
tere hinzu. 

F. Das Pronomen ist Objekt eines von einem Verb 
der Bewegung abhängigen gerundivischen Part. Praes. 
[Periphrastische Konstruktion]. 
I. Verb der Bewegung — Gerundium. 

**) Auch die von Zi (20) aus Pasquier gegebenen Belege weisen 
nur betonte R eflexiva auf. 
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Wie beim abhängigen Infinitiv so wird auch hier im 
Afr. das Obj. Pron. der Mittelform zum Verb. fin. ge- 
zogen und kann sowohl vor als auch hinter demselben 
stehen. — Diese periphrastische Konstruktion hält sich 
bis etwa 1600 als lebendes Sprachgut. Im 17. Jh. wird 
sie archaistisch noch von Regnier, Voiture, Mairet, S6- 
vign6, Lafontaine gebraucht [De 64; Li 37), während 
Moliere, Racine und Corneille sie nicht mehr kennen. 
— Nach Becker (51) setzt die Plejade die Pron. „in der 
Mehrzahl der Fälle" vor das Gerundium, wo es — wenn 
die Konstruktion überhaupt erhalten wäre — heute stets 
stehen würde. „Man kann ihr Verfahren als eine Zwi- 
schenstellung zwischen Alt- und Neufrz. bezeichnen." Be- 
lege für diese Stellung gibt er nicht. „Doch kommen 
noch viele Stellen vor, in denen es (das Pers. Pron.) vor 
dem Verb der Bewegimg steht." Nur dafür gibt er Bei- 
spiele. Die Stellung des Pron. vor dem Gerundium liess 
sich nirgends belegen, denn wo sie in afr. Beispielen 
vorzuliegen scheint, handelt es sich zweifellos um die dem 
Verb der Bewegung nachgestellte bet. Form, die ja nach 
jedem V. fin. stehen konnte. Beweisend sind Belege wie 
Og. le Dan. 9980 (cf. p 54). [Bau jo; Ju n; KrÜ2i ; L.C.57 ; 
Gl,, Mont. 430; Ha, Pasc. 140; Ju 11 ; Krü 21 ; L.C.57; 
Li 37; Mo 280; Or 76; Pr 139; Schü 22; El 14; Vö 
55; Sehl 32; Ges 9; Sta 64; To II 86; Hein 9; Schönf 
46; De 64]. 

a) Das Pron. steht gewöhnlich in uffibet. Form vor 
dem V. fin. Fortment lo vont il acusand (Pa 51 
51 c). De dobpla corda V z vai firend (ib. 19 c). E sis, 
cufmpainz apr£s le vait sivant (Rol. 1160). Si le vint 
ateignant si pres (Löwrit 936). . . . ne s e vont arres- 
tant (Mainet I 122). QuJ me . . . vont hastant (Gorm. 
34). L'ardoür dou chaut les vai forment esfobliant (Floov. 
2004)/ Par ci te vont querant (A. u. N. 15, i4).Ce que 
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sa seur lui alloit disant (Troll, p 290). Et ainsi 
m'aloit amüsant (Vill. G. T. 686). Et leur va ain- 
si triballant sur les genoulx (Rab. I. 56). . . . s'albit 
bravant (Ronsard III. 126, 1) [Schönf 46]. *Et le surnom 
de bon me va-Um reprochant (R£gnier, Sat. III. 25). Qui 
les alloit environnant (Voituire I. 590, 5) [Li 37]. Qui 
me va pouirsuivant (Mairet 315). ... se vont imagi- 
nant (Sev. No. 56). Que je me vas desalterant (Lafont. 
Fabl. I 10). 

Ist das Verb (der Bewegung ein von einem modale^ 
Hüftjsverb abhangiger Infinitiv, so rückt das Pron. — 
ganz wie beim Infinitiv — um eine zweite Stelle nach 
vorn. : . . le voil aler querant (Rol, 2661).) 

b. Das Pron. steht in bet. Form hinter dem V. fin. 
Diese Stellung begegnet nur selten. 

*Vait sei afebleant (H. Stephan 47). *Enfes, dist 
il, vas moi tu espiant (Og. le Dan. 9980). *Cele valui 
baisant (R. u. P. III. 39, 4-5). 

II. Gerundium! ■ — Verb der Bewegung. 

In dieseim Falle kann das Obj. Pron. des ersteren nur 
vor, nicht hinter das V. fin. treten, und zwar in unbet. 
Form,. 

Ploran lo van (Pa 65 b). En chambrie chachant lo 
vint (Brut 3674). Ki aguaitant les vai (Best. 2503). Si- 
vant 1 e vait (En. 3609). Fuiant s ' en vont (A. et A. 408). 

Tl. Kapitel. 

Stellung der Pronominnlobjekte zu einander und 
zu anderen Wörtern en, y, entre, re-). 

Ein Verb kann gleichzeitig mehrere Obj. Pron. bei 
sich haben. Eetreffs der Stellung derselben ziu einander 
und zum Verb ist es nicht gleichgültig welcher Art die 
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Pronomina sind, und ob sie von demselben Verb oder 
von verschiedenen Verben abhängen. [Ges 1 1 ; Bad 1 1 ; 
Mo 229; Vö 35; D.H. §331; Ha §154; Br I271; Jo 
6; Ju 11; Ho 38; Da 16; Gro 12; Hu 74; Et 182, 
345; Voll 31; Er 21; Schü 22; Pr 140; Li 37; Höp2i, 
Eber P358; El 17; L.C. 43; U. Sch. 25; Wal 122; Sta 
- 65; M.-L. III 801; Mar 330; Zi 9; Mee 41; GÜ40;. 
Or 40; Hol 181; Bu I 137; Di III 473; Rad 22 ;H. Sch. 
55; L e 75; Bau 32; Geh 44]. 

A.. Stellung der von einem Verb abhängigen Pro- 
nominalobj ekte 

I Die Pron. stehen neben einander 
a) Im asserierenden, Frage- und verneinenden oder 
eingeleiteten Heischesatze. 
1) Acc. der 3. Pers. + Dat. der 1., 2. Pers- oder des, 
Reflex. 

a) Acc. Pron. — Dat. Pron. 
Diese Stellung der Pron. war im Afr. die Regel. Die 
alte Sprache hat also die psychologisch am nächsten lie- 
gende Konstruktion gewählt, die ja auch bei nomina- 
len. Objekten die übliche war (und noch ist), d.h. das 
Acc. Obj. wurde vor das Dat. Obj. gesetzt. — Johnston 
(3) führt eine Reihe älterer Texte an, in welchen diese 
Regel ausnahmslos durchgeführt ist. Im 15. Jh. noch 
wird sie allgemein befolgt. In der ersten Hälfte des 16. 
Jh. aber dringt z. T. eine andere Stellung durch. Der 
Dativ tritt jetzt voran, sobald er durch ein singulari- 
sches Pers. Pron. zum Ausdruck kommt. Handelt es 
sich jedoch um einen Dat. plur ., so ist die alte Reihen- 
folge in der Mehrzahl der Fälle um diese Zeit noch 
beibehalten (vermutlich wegen der grösseren Schwere von 
nous, vous gegenüber me, te, se). Im 17. Jh. hat 
die nfr. Stellung der Pers. Pron. in allen Verbindungen 
den Sieg davongetragen. In diesem Jahrh. ist für Kom- 
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hinationen mit einem singularischen Dat. Pron. die 
alte Stellung gänzlich unbelegt. Nur für solche mit ei- 
nem pluralischen Dat. Pron. ist sie noch verein- 
zelt nachweisbar. 

Tot nol v o s posc eu ben Comptar (Pa 112 a). Qo 
dist la spuse pechet le m at tolut (Alex. 22c). Dune 
la me ceinst Ii gentilz reis (Rol. 231). E Deus l'a 
nous otreit! (ib. 1008). Le Franceis le me dient (Karlsr. 
23). Trestos les me randrois (Cord. 530). Veiz les, 
ges te nomerai toz (En. 2926). Or lerne dites (Löw- 
rit. 1995). Le t'avons fait tout vif garder (Nicol. 177, 7). 
Aves le me vos tolue ne enblee? (A. u. N. 6,10). Car 
il le nous adit (Froiss. V 199). Que Dieu les vous 
vueille aeeepter! (V. T. 2337). Et ... la se procurent 
(Lahe* P48). Je les vous depeindrois (ib. P44). . . . 
S'il lern' eust dict (Hept. p 244). . . . que vous eussiez 
vouloir de les me taindre (Mar. p 148). Je le te donne 
(Rab. p 165). II faut qu'il le vous rende (Malherbe, 
Sen VI. 4). Je la vous devray toute entiere (Balzac 
I. 87). De> le) vous persuader (ib. I. 196). Vaugelai 
erkennt nur die Stellung vous le als richtig an [Ho. 38]; 
ebenso die Akademie [Observations de 1 'Acad6mie frese 
sur les Remarques de M. de Vaugelas, La Haye 1705. 
1 F 56]. 

ß) Dat. Pron. — Acc. Pron. 
Sfh*»n früh — „sporadisch schon im 11. Jh." [Jd 10] 
tauchen vereinzelte Falle der Voranstellung des Dat. 
Pron. auf, und zwar b'.\s bei den Kombinationen mit 
singularischen Dat. Pron., selten und erst spät in 
grösserer Anzahl bei solchen mit pluralischem Dat. 
Pron. Im 13. Jh. scheint man jedoch von dieser neuen 
Stellung wieder ziemlich abgekommen zu sein.*) Nur weni- 

*) In A. et A. hatte anch Mag. [41], in A. und N. Schi. [17] ver- 
geblich nach einem Beispiel gesucht. 
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ge und z.T. recht unsichere Beispiele boten sich hier 
dar. Aehnlich im 14. Jh. Häufiger werden die Belege 
erst im 15. Jh. [Ph 37]. Im 16. Jh. hat die moderne Stel- 
lung bedeutend an Gebiet gewonnen und einen Teil der 
afr. Kombinationen (s.o.) bereits verdrängt. Rabelais „be- 
vorzugt durchaus" die nfr. Stellung, Ronsard und Du 
Beilay weisen nur die heutige auf [Ph 37]. Von ver- 
schwindenden Ausnahmen im 17. Jh. abgesehen (s.o.), ist 
seitdem die Stellung^: Dat. — Ace. allein übljich. 

Se Dtx me le consent (Rou 4530). *) Et il vos les 
rendist (ib. 2950). Ne me le celer mie (Floov. 1233). 
Je voldi (Raoul de Houd. Gauv. 1508). Je t e Tcreant 
(Joufr. 887). Or me V contez, (ib. 2422). Je vous le 
di (P.A. 2779), Qui demande' me les av6s (Froiss. IV. 
101) [Eber]. On ne vous le saroit dire (CNN p8o). 
Qui me Test venu annuncer (V. T. 8888). Elle me 
Toctroye (Chans. IV. 12). Je vous le feray sans faille 
a he chiere (Rob. P65). Dieu nous les gard tous deux 
(Mar. P238). Je vous la demande (Mairet 1287). Un 
homme . . . n'öse se le permettre (Dest. P291). Je vous 
le disais (Zola 148). 

Auch wenn das Dat. Pron. im Air. in bet. Form steht, 
gilt dort in der Regel die Stellung: Acc. — Dat. 

Jol toi comand (Adam 84). Jol toi ferai mult tost 
savoir (ib. 685). Jol toi dirrai (ib. 697). *Dirai le toi 
(Fabl. 5. 103). II vous plaise le moy pardonner (Sain- 
tre" 1) [Hu 75]. ' j 

Nur einmal**) stand die bet. Form des Dat. Pron. vor- 
an :Jeo quit que m e i Testuet amer (Lais.E. p 74), wo die Obj. 

•) Das älteste mir bekannte Beispiel ist : Sire, dist Guenes; m e 
l'cvuient a suflrir (Rol. 456), das allerdings nicht hierher gehört, 
da die Pron. nicht von demselben Verb abhängen. 

•*) Das Beispiel: Molt dolanz vos gerpis ; mais moi le covient 
faire (Sax. 123,16) ist wegen der Seltenheit der vorangestellten 
bet. Form des Dat. Pron. wohl nach Hs. A zu ähdern, welche 
lautet : Taut dolans te guerpis mais il 1 e m ' estuet. 
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Pron. von verschiedenen Verben abhängig sind und in 
deren Reihenfolge stehen. 

Anmerkung: Sonderbar ist der Gebrauch von le 
mes für les me, me les etc. Dieser Vorgang gehört 
zu den Attraktionserscheinungen [To, Jahrb. VIII. 344; 
Eber 7; Foerster, Aiol zu 10. 223]. 

S'il le mes (=les me) done (Peroev. 20669). Ki le 
tes (= les te) bailla (ib. 2569). Alton (P909) gibt weitere 
Beispiele dafür aus dem Roman „Claris et Laris/' Lpzg. 
1884. 

2) Acc. der 3. Pers. + Dat - ö^ er 3. P ers - 
a) Acc. Pron. — Dat. Pron. 

Diese Stellung war seit den ältesten Zeiten mit ganz 
seltenen Ausnahmen ipi Afr. die allein mögliche [Er 22; 
Vö 35; Br I228; Ebel, Auberee V. 655]. 

Quant Deus la Ii tramist (Alex. 20c). Ainz prist Deu 
qued il le lor pardoinst (ib. 54 d). Je s'lur dirrai (Rai. 
2919). Cil le Ii dient [Löwrit. 5019). Sur tute rienj la 
leur preisassent (Esp. 1426). Qu'il la Ii freint et eschan- 
tele (Gorm. 51). Frait lo Ii a et fendu (Joufr. 1027). On 
les Ii bailleroit (Joinv. 215g). Quant vous le lui direz 
(Troil. P143). Lors la lu,y nommerent (CNN P107). 
Qiu* le leur peiivent donner (Hept. p 146). Qui le lui 
rend m6prisable (Roups. P24). 

Wenn 2 Pers. Pron. der 3. Pers. beim Verb stehen, 
so werden beide in der älteren Sprache zusammengezogen 
in die Formen Ii, lui, leur, Diese Erscheinung ist 
verschieden begründet worden. M. -L. (III. 401) erklärt 
sich „die Weglassujig, die übrigens schon dasi Lat. kennte 
daraus, dass der vorhergegangene Begriff dem Sprechen- 
den noch so gegenwärtig ist, dass ein bes. Hiifiwedsi nicht 
nötig scheint." Diese Begründimg allein ist angebracht, 
wenn es sich um Ausfall eines Acc. Pron. vor eineim 
Dat. Pron. der 1. od. 2. Pers. handelt. Aber bei Ver- 
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bindmigen wie le lui, la lui, les lui, le leur, la leur, 
les leur kommt doch wohl in erster Linie die phonetische 
Erscheinung der Haplologie in Frage [cf. O. Jespersen, 
Phonetik 1904; §179]. Wie im Englischen noble +-ly 
> nobly verkürzt werden konnte, so auch le Ii > Ii. 
Dann mag die Analogie gewirkt haben. 

Dass die Kakophonie tatsächlich durch Zusammenziehen 
beider Pronomina in eine Form, nicht aber durch Ausfall 
des Acc. Pron. beseitigt worden ist, beweisen die Bei- 
spiele, in welchen trotz scheinbarem Nichtvorhandensein 
eines Acc. Pron. das dieses regierende Verb (im Part, 
perf.) flektiert ist, falls der Acc. weiblicher oder plu^- 
ralischer Natur war. 

Es handelt sich also nicht um eine Ellipse, wie Ges (18), 
Grä (32) Ha, 17. Jh. u.a. annahmen. 

Beispiele finden sich ausserordentlich zahlreich — bes. 
in afr. Denkmalern — bis ins 16. Jh. Amyot (1513-93) 
hat noch „meist*)" [Ju 8] diese Zusanimenziehung der 
Pron. der 3. Pers. Malherbe tadelt sie bereits (zu Des- 
portes IV. 448). „Un revient et soudain lui voilä ral- 
li6e." II falloit dire „la lui voilä ralli^e." Aber er selbst 
verstösst gegen seine Vorschrift [s.u.]. Erst Vaugelas**) 
tuid Thom. Corneille regelten den Gebrauch in moderner 
Weise. Aber trotz dem Verbot der Grammatiker ist die 
Haplologie im 17. Jh. noch „eine ganz gewöhnliche Er- 
scheinung" [Ha §4], und auch im 18. Jh. ist sie nicht 
selten. [Er 22; Sti, Com. 491; Kö 30; Ab 51 ; Ha, Vill 
20; id. 17; Jh. 4; Voll 24; Ebel, Au,beree V. 655; La 
17; J^ 7; B au 335 Hei 9; Lo 20; Rau 10; Schujm, 
15; To, G.G.A. 1877, P1619; Ges. 9, 18; Ed 59; U. 



*) Nach Ges. 18, Grä 32 und Lid 40 sogar, „regelmässig". 

**) Vaugelas sieht den afr. Brauch als fehlerhaft an. ,,Un tel veut 
acheter mon cheval, il faut due je luy face voir" au lieu de- 
dire „il faut jue je 1 e luy face voir.'* Die Akademie gab ihm recht. 
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Sch. 21 ; Grä 32; Hu 76; Rad 21 ; H. Sch. 6; Et 210; 
Stie 308; Br I 227; M.-L. III. 401]. 

Tient une chartre, mais ne Ii puis tolir (Alex. 71 e). 
Bien deit Ii reis amer quj» Ii abandonat (Karlsr. 433). 
Por sa belt6, por sun parage L'a Eneas quise et rovee, 
Li rois Latins Ii a donee (Brut 118, 131). Le mangier ot 
atome* Tel oon an Ii ot comande (Erec 494). Vos ne 
lor avez mie si bien tenue (Villehard. 213 g). Enquist 
del plur la causa, e V um 1 i cuntad (Rois 37). Nostre 
empereres lor a moult tost donne [sc. le oongie] (A. 
et A. 580). C'est -Gloriande, je Ii ai octroye' (Ogier 1455). 
*I1 a les öes perdues : l'evesiques 1 i a deffandu e s (Fabl. 
3, 180). Par amour luy demanday Et eile me l'octroy 
[sc ung chapellet] (Chans IV. n). A merci6 la beste, 
jurant Dieu . . . Qu'il luy rendroit (Mar I 155). II avoit 
demande plusieurs peres j6suites, on lui a refuses; il 
a demande la Vie des Saints, on lui a donn6e (SeV. 
VI. 228). (L'Enfant:) „J'dirai ä maman qu'il t'a embras- 
s6e. f \La, Bonne :)„Si vous 1 u i dites, jVous donnerai le fouet 
(Henri Monnier I. 487). — Wie letzteres Beispiel zeigt, 
findet sich diese Erscheinung noch in der heutigen Volks- 
sprache, allerdings nur dann, wenn der Acc. neutrales 
le bei einem Verb des Sagens ist [Ha, 17. Jh. 4;Si 9]. 

Eine Abart obigen Brauches findet sich auch bei den- 
jenigen Kombinationen wo der Dat. durch ein Pers. Pron. 
der 1. und 2. Pers. oder durch ein Reflex, ausgedrückt ist. 
Nur liegt hier keine Haplologie sondern wirkliche El- 
lipse vor. Diese Ellipse beschränkt sich aber im Nfr. 
auf le und tritt auch da nur selten in die Erscheinung, 
nämlich fast nur, wenn es snch um neutrales le bei einem 
Verb des Sagens handelt [Ju 8; H. Arch. 61. 269]. 

*Ivains respont: Si com je pens, Je te (= le te)dirai 
asez briement (Berol, Trist, 1191). L'espee vit dreit en 
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son cors; Ja se (= la se) refust el cors» ferne (En. 
2079). *Ne tant sotis n'estes . . . que plus troveroiz ci 
estages e je ne vos (= les vos) mostre (Cliges 5583). 
Qui bon consail savra, vienge avant si nous die (Destr. 
513). Volentiers en orray nouvelle, Jevous promet (Berthe 
1606). Je vous supplie de m'envoyer la re'solution du billet 
que je laissai hier ä votre homme pour vo us bailler 
(Malherbe, III. 582). 

ß) Dat. Pron. — Act. Pron. 

Diese Stellung ist nur im Afr. belegbar und auch dort 
nur höchst selten [Vö 37; Ph 37]. 

Lui 1 comandat ciel (Leg. 4b). Rende 1 qui lui lo 
oomandat (ib. 5 b). 

3) Andere Kombinationen. 

a) Beide Pron. in verbundener Form. 

Im Afr. konnten vereinzelt auch bei anderen Verbin- 
dungen — trotz ihrer Missverständlichkeit — die unbet. 
Formen der Pron. neben einander stehen;*) ebenso die 
bet. Formen derselben ohne die Praeposition ä. Heute 
sind nur solche Kombinationen möglich, in denen der 
Acc. ein Acc. der Person ist. 

Qu'il m e t e duigne e il ne m'escundirad pas (Rois 
164, 2). Une autre chose se vous preparc (Monluc. 33, 
34) [Ph 38]. Ce que se me presentoit tousjours devant 
les yeux (ib. 84,5) [id.]. 

Aus der heutigen Volkssprache belegt Si (15): Je vous 
m * etais figur£ moins jeune (H. Monnier II. 338). 

Auch zwei Dativ-Pronomina (von denen das eine stets 
ein Dat. eth. ist) können im Afr. neben einander treten 
[Or 40; Ph 38; Schön II 26; Ju 13], so noch bei Mo- 
liere [Harn 137] und Lafontaine [Si 15], sowie in der 
Volkssprache; während diese Verbindung der heutigen 

*) El (17) dagegen behauptet: „Der Acc. der 1. n. 2. Per«, oder 
der Acc. des refl. Pron ist seit den ältesten Zeiten aus der Ver- 
bindung zweier Pronomina ausgeschlossen." 
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Schriftsprache „wohl fremd" ist [Si 15; Ebel., Bespr. 
von Med 104]." 

Je vo us luy coupperay les couillons (Rab. III. 12). 
L'autre qui s'en doutait, lui lache une ruade Qui voi's 
1 u i met en marmelade I es mandibules et les dents (La- 
font., Fables V. 8) [H. Sch. 55]. Le pelerin vous lui 
froisse urie 6paule (id., Contes I. 32). Qu 'on me lui 
fasse griller les pieds (Mol. Av. V. 2). 

Auch in der heurigen Volkssprache lassen sich diese 
Kombinationen noch nachweisen: 

Qu'est-ce qu'elle te lui afait? Un beau matin eile 
te lui a renverse* toute une cafetiere (H. Monnier II. 
323) [Si 15]. 

ß) Das Dat. Pron. in unverbundener, das Acc. Pron. 
in verbundener Form. 

Neben der Kombination der verbundenen Formen eines 
Pers. Pron. im Acc. und eines solchen im Dat. findet 
sich schon früh der Brauch, letzteres in der unverbun- 
denen Form mit ä zu verwenden. 

Im Nfr. ist die Verwendung der unverb. Form des Dat. 
Pron. hier auf solche Fälle beschränkt, wo sonst un- 
mögliche Pronominal- Verbindungen entstehen würden, d.h. 
wo den Acc. ein Pron. der 1. und 2. Pers. oder eäffr 
Reflex, bezeichnet, oder wo endlich der Dat. aus irgend 
einem Grunde hervorgehoben werden soll [L.C. 42; H. 
Sch. 55; Bau 39]. 

Ma chiere dame, a vus m'otrei (Lais, Equit. 173). 
A luy la donneroye (Troll, p 149). Et pour ce a vous 
m' envoye maintenant (Christ II. Dit de la Rose 166). Qui 
par pitie* a vous m'aaorde (Berthe 1969). Vray Dieu, 
a toy me recommande (V. T. 7525). Qui . . . vers vous 
m'envoye, et ävous me presente (Mar." p 139). Si le 
trophe*e ä nous se fut donne* (Jod. pn8). Avec ces 
tristes mots ä moy s'est present^e (Mairet 1631). 
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Anmerkung: „Bezüglich der Kombinationen, zu de- 
nen tonlose Pronomina zusammentreten dürfen, ist die 
Volkssprache weniger an die Regeln der Grammatik ge- 
bunden" [Si 15]. 

b) Im (bejahenden, nicht eingeleiteten Heischesatze. 
1) Acc. Pron. — Dat. Pron. 

Diese Reihenfolge war im Afr. bei allen Pron. die 
Regel. Sie ist es auch heute noch, wenn es sich nicht 
um die Dative nous, voas handelt. In letzterem Falle 
allerdings scheint im modernen Französisch Schwanken 
zu herrschen [Stie 301].. Wenigstens sind die Darstel- 
lungen der Grammatiker nicht übereinstimmend. Gu6- 
rard sagt p 153: Montrez - le - moi. Donnez -le.lui. 
Avec les pronoms nous et vous, Tusage a consacre* 
la regle contraire ; on dit : Montrez -nous-le ; ser- 
vez - v o u s - la . . . et non : montrez - 1 e . nous, ser- 
vez -la-vous." » Ebenso wird die Regel von L a - 
r ousse (Lexicologie des ecoles 3« annee, p421) gefasst. 
Nachträglich aber sagt ersterer: „Dans l'usage, cela 
est tout ä fait facultatif. On se guide partout par 
Teffet euphonique," letzterer : „II y a souvent dans Tempfoi 
de ces locutions une question de sentiment ou de goüt 
qui fait que Ton donne la pr£fe*rence ä une forme plutot 
qu,'ä rautre." Lenient behauptet: „On dit 6galement 
bien : Montrez - le-nous et montrez -nous. 1 e . " Eben- 
so C16dat, der allerdings allein steht, wenn er 
(p 155 seiner „Gramm, raisonneV') schreibt: ,,,on dit 
tant6t le moi, tantöt moi le." [cf. Stie 301]. So darf 
man wohl für das heutige Frz. von einem Schwanken 
sprechen. [Ab. 76; El. 18; Zi 9; Bad 24; H. Sch. 55; 
Jo 3; Ju 14].) 

Das Dat. Pron. steht stets in bet. Form. 

Livrez le mei (Rol. 498). Dune le mei (Rois 83, 7). 
Gardez la moi (Sax. VII. 27).* Faites les moi mostrer 
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(Parise la Duch. 3024). Dictes le moy (Troll, p 139). 
Baillez la moy CNN 110). Faktes les moy les plus 
laidz (Mar- p2i2) Laisse- la- moi donc voir (Com., 
Pol- 452). Dis- le- moi I (Curel P83). 

Nicht beweisend für die Form des an zweiter Stelle 
stehenden Pron. sind Beispiele wie : Dites 1 o n o s ! (Joufr. 
3950). Weitere Belege gibt Hol (181). 

2) Dat. Pron. — Acc. Pron. 

Diese Reihenfolge hat stets als Aufnahme von obiger 
Regel gegolten [Cl, Gramm. §684; Or 40; Hol 182] 

Dites- xnoi-le! (Mol- F.d.S. III. 2). 

Anmerkung 1): Die p6o erwähnte Ellipse findet 
sich auch zuweilen beim Imperativ : Votre credit m'est 
un moyen assure\ — Eh bienl dommeä — moi dionc. 
(Mol. Fäch. 666). 

Anmerkung: 2): Auch beim Imperativ kommen zta- 
weilen heute nicht mehr übliche Pronorninalverbkidungein 
vor: Dressez-1 ui-moi un proces (Mol. Av. V. 3). 
II. Die Pronomina sind durch andere Wörter von 
einander getrennt. 

a^) Beide Pron. in verbundener Form. 

Dieser Fall kommt wohl nur in afr. Texten, und auch 
da nur selten vor. 

Issi cume jo T ai v u s dit (Esp. 638). *Se tu le vous 
(=zvoles) kel jeo vus die (Josaphat 124)- *Te dorrai, or 
et argent, ... je l'afi toi (B6rol, Trist. 1914). 

b) Das Dat. Pron. in unverbundener, das Acc. Pron. 
in verbundener Form. 

In diesem Falle steht öfter das Verb trennend zwischen 
den Pron. 

Jol di a toi, e vojl que .... (Adam 58). *Vos me 
tolistes a lui (Wilh. v. Engl. 1561). Mon amy, je m'en 
reoommande a vous (Troll, p 144). Qui ne s'estoit a eulx 
confesse* (CNN p 193). Comme il se montre ä moy (Garn. 
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V. 40- Pour se donner ä moi (Rae. Andr. 744). De me 
donner ä lui (Fen. p 129). *Je le dis ävous, mjon 
ami (Augier, Lionnes pauvres 2, 3). 

B. Stellung der Pronominalobjekte zweier von 

einander abhängigen Verben. 
I. Jedes Pron. steht vor seinem Verburn. 
Dieses ist die logisch richtigste und im Nfr- einzig 
mögliche Stellung. Beispiele sind zahlreich zu allen Zeiten 
[Hol 187]. 

II l'öi soi porofrir (anbieten) (Erec 838). Quel des- 
sein vous fait me demander? (Com. Pol. 4, 3). Valere 
me fait vous visiter (Mol. Tart. I. 6). *Vous m' avez 
laiss6e l'apprendre de sa bouche (Ohnet, Maitre de F. 
165). *EUe voulut bien me laisser lui raconter mes in- 
fortunes (Belot, MUe- Giraud 105). Une autre cause le 
faisait s e*) plaire (Zola 92). *Un bruit 1 e fit s e*) retour- 
ner (G. de Maup., Mlle. Fifi 3). . . . ä l e faire s*)'em L 
presser, s'enf lammer, s'embraser (Figaro, 18 f6vr. 1888) 
[Sehe 24]. 

II. Beide Pron. stehen zusammen vor dem V. fin. 

Diese Konstruktion war im Afr. ungleich beliebter als 
die obige, aber im Nfr. ist sie aufgegeben . Vereinzelte 
Beispiele zeigen sich bis ins 17. Jh. 

Sivre le me covient ad6s (Erec 255). Que moi vos 
pleise a comander (Löwrit. 1991). La t' estuet il aveir 
(En. 8986).* Je le voz voil otroier De ramener (statt: 
je voil vos otroier de le r.] (Gaydon pi74). Je vojus 
Tai fait trop voir (Com.?) [Hol 186]. Qu'on me lui 
fasse griller les pieds (Mol. Av. V. 2). 

Auch wenn 2 Pron. der 3. Pers. nicht zu demselben 
Verb gehören, kann die Kombination le Ii zur Vermei- 
dung der Kakophonie durch die Form Ii wiedergegeben 
werden. 

*) Ueber Auslassung des Refl. Pron. vor dem Inf. s. u. p. 75. 




*Li obscurtez ... Li desfent (hindert) a raviser (sc. 
le, den Priester) (Fabl. i, 284). *Vit le vallet . . . seoir; 
Durement Ii (= le Ii) plot a veoir (ib. 1, 307). 

C. Stellung der Pronominalobjekt zu en, y. 

Die Pers. Pron. stehen stets — auch beim nicht einge- 
leiteten positiven Imperativ — voran. [Hei 8; Sehl 17; 
Krü 25; El 18; Er 22; Mar 333; Or 41; Mo 229]. 



A grand honor el Ten portet (Pa 86c). En mie nuit 
s'en fuit (Alex 15c).. Desfi les en, Sire (Rol. 287). 
Dunez m'en (ib. 268). Je vos an faz le don (Floov. 
1724). Va t'en a Tost isnelerrient (Brut 709). Congie* 
Ten d/onna (Ogier 555). Le musnier tresbien les en 
garda (CNN 22). J'ai täche* de leur en servir (Souv. 
P 197). 

Als einzige Ausnahme ist zu nennen: A tiostre Seig- 
nur se prist e nient n'en se retraist (Rois 406, 11). 



Dune lo i gurpissen sei fedel (Pa 42a). Ii l'i manda 
par gueredun (Lais, Guig. 749). Mainne m' i, frere (A. 
et A. 679). Je vouis y mainray (Berthe 1126). Mettez 
l'i! (ib. 2022). Octroyez le i! (Christ. III. Cent Bai. d'am. 
et de dame XVII. 22). Ne t e y fie (Mar. P33). Les 
secrets s' y laissent concevoir (Mol., Fem. Sav. III 1). 
Comment m' y prendre (Rouss-., ,'Conf. I. 4). Et t ' y peux- 
tu coucher? (Hugo IV» 2). ! 

Anmerkung: Wenn Hol (181) behauptet : „Nach 
me, te kommt y nicht vor/' so ist das nicht wörtlich zu 
nehmen. Das moderne Franz. vermeidet diese Kombina- 
tionen nur nach dem nicht verneinten Imperativ, und 
zwar |d^urch Ersetzen »des y durch lä. Das hatte auch 
Aubertin (den Hol citiert), nur sagen wollen: „On eVite 



I. Pers. Pron. -(- en. 



II. Pers. Pron. + y. 
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menez m'y, qui est oorrect.. Menez y moi est impossib- 
le*)" * ; 

Die umgekehrte Stellung ist bei y häufiger als bei en. 

*Ce message im* estuet dire (Berol, Trist. 3362). 
Quant i les vit (A. et A. 2332). Maint bien im' aura 
Ton fait (Joufr. 3619**). *Dame, vueillez y nous tenir 
(Miracles N. D. I. 115). Vas-y toi! — Vas-y toi! 
(Mol., Ec. d. F. I. 2). 

III. Pers. Pron. + en + y. 

Traten beide Adverbien neben einander auf, so ging 
en im Afr. gewöhnlich voran, und vor diesem wieder 
fand ein etwa vorhandenes Pers. Pron. seinen Platz. E 
maint s'en i pasma ki tote jor i jut (Rou 4597). 

Auf der nächsten Stufe der Entwicklung findet sich 
die Reihenfolge : y — Pron. — en : Cy scay bien comnient 
ym'en va (Vill- P. D. 305). 

Aber y verharrte auch nicht in dieser Stellung, und 
es bildete sicft die heute allein gültige Reihenfolge heraus : 
*Je m'yen voys (Farce du munier Fournier 169)- 

D. Stellung der Refl. Pron. zu reziprokem entre. 

Die einzig mögliche Reihenfolge im affirmativen Satze 
war und ist wegen der einander ergänzenden Bedeu- 
tungsinhalte beider Wörter : Refl. Pron. — entre — 
Verb, wobei dann entre später mit der Verbform zu- 
sammengewachsen ist [Ebel, Auberee V. 432]. 

A une feiz s 'entre encuntrerent (Rou 8423). II ne 
s'antra batent (Floov- 385). Et voit p'il s'antre baisent 
(Sax. CXXII. 3). Molt s'entr 'amoient (Rust. 35, 31). 
II s' ' e n t r ecorrent aooler et baisier (A- et A. 1938). 
. . . s* entre — alloyent chamaillant (Garn. V. 1135). 
. . . s 'entre — disoient en leurs menus de vis (Lafont. 
IV. III. 98). etc. 

*) Die Akademie erlaubt das : Vous allez dans votre voiture donez- 

v-moi uue place [cf. Di III. 473]. 
**) Muss. ändert: le m'i aura. 
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Tritt en hinzu, so steht dieses zwischen dem Pers. 
Pron. und entre. 

Altre ne s'en entremetreit (En. 9287). Voat s'an 
antre ferir Sior les elmes Grezois (Floov. 1166). Dou- 
ter ne faut qu'il ne s'en entremette (Lafont. IV. VI. 



Steht das Verb in einer sogen, zusammengesetzten Zeit, 
so steht entre oft vor dem Particip, das Refl. Pron. 
dagegen vor dem Hülfsverb. 

Entre besiez se sont e mult entre joi (Rou 5107). 
Entrebaisiez se sont (Floov. 2479). 

Das gilt auch für den von einem V. fin. abhängigen 
Infinitiv. 

Tes coups se vont Tun lautre entreferir (Ogier 6215). 
. . . s'y pouvoient entre-suivre (Com., Cid, Exa- 
men: P97). 

Diese Anhänglichkeit an die zugehörige Verbform un- 
terscheidet entre von en und y; das zeigt sich auch 
beim Imperativ. 

A Dieu, vous dy, belle, entr 'acolons n o u s ! (Chirist. 
III. Cent Bai. d'am. et de dame LXXVI 22). 

Aber dass entre nicht immer mit der Verbform eine 
so innige Verbindung eingegangen, ist, lassen folgende 
Beispiele erkennen, wo es an dieselbe Stelle tritt wie 
e n und y. 

Lors s' entre corrent baisier et conjoir (A. et A. 1949). 
(J o c a s t e :) „Le sont- ils combatus ?" (Meslsager:) 
De lance et coutelance." (Antigene:) „Et s'entre- 
sont tuez?" (Garn. V. 1004/5). 

Ja entre kann sogar mit dem regierenden begriff- 
lich nicht zu ihm gehörigen V. fin, zu einem Wort ver- 
wachsen: , 

♦Lors s'entr evont des poinz ferir (Meraug. 744). 
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E. Stellung der Pronominalöbjekte zu dem adversativen 
Verbal- Praef ix re — (= andrerseits). 

Das Gewöhnliche ist hier im Afr. sowie im Nfr. die 
Voranstellung des Obj. Pron. 

Aber die entgegengesetzte Stellung ist nicht ganz aus- 
geschlossen. Eigentlich ist es nur ein Dehkmal in der 
gesamten afr. Literatur, das diese sonderbare Erscheinung 
aufweist: das Martinsleben des Pean Gatineau aus Tours. 
„Hier begegnet eine grosse Zahl von Fällen (über 40), wo 
das Praef ix r e - von seinem zugehörigen Verbum durch 
dazwischentretende Pronomina (Ii, la lor, se) und die 
pronominalen Adverbien i uöd en getrennt ist." [Mei 
27].. [cf. dazu W. Söderhjelm: Das afr. Martinsleben 
des P.G. aus Tours." Helsingfors 1899 ;To, Zsch. 1897. 
409; A. Mussafia: „Zur Kritik und Interpretation roma- 
nischer Texte" II. Wien 1898; E. Herzog,, Zsch. f. frz. Spr. 
u. Lit. XXIX. 2. Hälfte 7 ff]. 

La z.B.: Lond tens fut la terre essilee, Tant que Dex 
reT ot aveiee (7880). Lor: Et sainz Martins relor 
aiüe (4722). Se : Tant que vers Tors res' adrecerent 
(10076). Li : . . . Si reT i ont de cele ointure Oint le 
pouce delivrement (7308). Für Ii ist dieses der ehrzige 
Fall. „Le und les begegnen nur in der sonst üblichen 
Stellung, wie überhaupt die Stellung: re — Pron. — 
Verb die andere : Pron. — re — Verb neben sich 
hat.." Die erstere, abweichende Stellung ist nach Mus- 
safia und Meinicke durch das Metrum und die adverbiale 
Kraft des re — hervorgerufen. 

Zu den Beispielen aus dem Martinsleben fügt Heraog 
in seiner Bespr. der Meinickeschen Arbeit (a.a.O.) noch 
einen Fall aus Clig es hinzu: Re m'esmaie (4432 T). — 
Wenn somit diese Erscheinung auch nicht auf nur ein 
Denkmal beschrankt ist, so muss andrerseits, festgestellt 
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werden, dass sie doch ganz ausserordentlich selten be- 
gegnet, denn in den benutzten Texten kam sie nicht vor. 



Wiederholung u. Nichtwiederholung d. Obj. Pron. 

A.. Des Obj. Pron. zweier Verba finita. 
Haben zwei oder mehrere durch si, et, ou, ni ver- 
bundene Verba finita dasselbe Obj. Pron. bei sich, so 
kann dieses bei jedem Verb wiederholt oder auch nur 
bei dem ersten Verb gesetzt werden. 



Die Nichtwiederholung ist im Afr. Regel, findet jedoch 
stets nur dann statt, wenn auf die Konjunktion kein Adv. 
folgt. Bis ins 17. Jh. ist dieser Brauch belegbar. [Kö 30; 
To, I. 92; El 19; Ha, Vül. 21; Tö 13; H. Sch. 9; Eber 
364; Di III 492; Rau 57; Bau 43; Schum 59; La 19; 
Kla 14; Ar 24; Ri 7; Schä §702; Mä, Synt. II. 33; 
id. Afr. Lieder zu III. 1/2]. 

a) Koordinierte asserierende Sätze. 

II cio Ii dist et adunat (Leg. 91). Ewart le dota e häi 
(Rou 10563). Mult lor donout e prameteit (ib. 11 549). 
II s 'antrevirent et conurent (Erec 2348). G. 1 e s conjot et 
salue et mercie (Sax. VII. 10). C'on t'arie ou escorche 
(Nicol. 206, 7). e vous jure et fiance (Brun 1709). Quand 
je te meneray ou conduiray (Labe p 17). La nation Fran- 
coise s e d6crie et d^shonore (Mol. Fach. III 2). II 1 e s 
traite et gouverne ä sa fantaisie (id. M. de P. I 5). Cet 
hymen m'est fatal, je 1 e crains et souhaite (Com. Cid. 



Auch wenn die aneinandergereihten Verben zwei pro- 




I. Nichtwiederholung. 



I 3)- 




nominale Objekte haben, brauchen dieselben beim zwei- 
ten Verb nicht wiederholt zu werden. Doch ist dieser 
Brauch auf das Afr. beschränkt. 

... j e 1 ' vos doinz et otrei (Rou 2617). Car amou- 
reusement le vous requier et prie (Brun 608). Je la 
vous baille et donne en garde (CNN p72). 

b) Koordinierte Fragesätze. 

Hier gelten dieselben Regeln wie bei den asserierenden 
Sätzen. 

Ochirrons le ou prenderons vif? (Nicol. 175, 35). 

c) Koordinierte Heischesätze. 

Auch hier braucht das Obj. Pron. beim zweiten Ver- 
bum nicht wiederholt zu werden. 

Jesus les salf et garde par le soie bont£! (Desir. 1144). 
Acolez moi et besiez doucementl (Ch. S. G. 170). 

Selbst wenn die koordinierten Verben einein verschie- 
denen Casus des Obj. Pron. verlangen, ist die Wie- 
derholung des letzteren beim zweiten .und folgenden Verb 
nicht erforderlich [To I 92]. 

II los absols et perdonet (Leg. 226). Ke il ne vos 
ocient u facent desonor (Rou 2859). Meisme la fille au 
seignor Le sert et porte grant enor. (Löwrit. 5404). Mes 
la dameisele 1 i prie Et loe et comande et chastie (ib. 
1304). Chascuns rama et porta fei (Troie 7378) [To I 



Dahin ist auch folgendes Beispiel zu rechnen, wo das 
Pron. beim ersten Verb in unverbundener Form nebst ä 
erscheint beim zweiten aber in verbundener Form zu 
ergänzen ist. 

*Ele parla a lui Et mit a reson (Chast. de Vergi 59). 



Zu allen Zeiten konnte das gemeinsame Obj. Pron. 
zweier oder mehrerer aneinandergereihten Verben auch 
vor jedem Verb wiederholt werden. Regel war die Wie- 



92]. 
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u^rholüiii m. Air., v* rm xten: zweren: bez* xkrc io^emi^: 
••'vn Acn vxcain^rui; rix : r. ü: se 02: Tsrösn ir 
^ncü'Ojjr Vjrt ipi: w-nem l^e uiäu oul . täert. . Tahrgnr. ie" 
>\ii ^i*n. i*l zuxmmi^^ZRr Leu cas J 'J iamntf T, tslutf- 
^*nua^ tiu" 'tiTiiiia. imc zwar vtn citnr Hüfevarr vir rren~ 
>aru*:a& zun Aistrru^ fcimrrr Aj L_ : Bau : 
ir^iL 5' tlü : : . 3: ^ : Vt . H Sei. 1 :KL ~7 . I»r-Q£T.. 
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r.i'X pr^u^^niOT bics*- "WLsj. p ?r .. 
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vjc "Pa. 33. b E 1 "-nsüta: ^ 

Aj^-x. 3,'-,. ' . Su$ -e tn£iT^i£.. «- ^ni : ein: EvnC 
;c.v2 . Or v:b *±£.s-d. ^: tx* irm^Tn f a pd Tack , 
J-^rjv. . Er. -e 3^5 *<t iTciart "Rrsr 54,^?.. 
frav^r ^ 1t f^e T. T. 2*5" - :ps Chi* 

^V^rc^r, r t.* ^ff^rrrjat. ^1:0:5 fnuntnca präocizDeis 

r//;« -i^r^i*: w Hör? 5oct. . Le? -eEfaiÄS 

^ *: yr^^'ZL\ <z 7^:r, ^ii^'t ZoHa p t6 . Eqg-taie les 

A l r^*: r k - ^ g 1 : cind mir als zwei Verben BabeEaean- 
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andergereiht, so werden die Pron. oft nur frei einem; 
der dem ersten folgenden wiederholt: 

. . . mes ausi que tout le haissent, le ledengent et 
escharnissent (Ch. B. 637). Voit le sa mere, si le chose 
et menace (A. et A. 2235). 

Anmerkung 2): Das beim zweiten Verb wiederholte 
Pron. braucht nicht — wie das beim ersten der Fall ist — 
der Verbform vorangestellt zu sein, sondern kann ihr 
auch (in bet. Form) folgen : 

Urne eslaisid e deliverad mei de anguisse (Rois 207, 
13)- 

B. Des Obj. Pron. zweier Infinitive. 

Hier gilt die oben gegebene Regel ebenfalls, d.h. zu 
allen Zeiten finden sich Beispiele für Nichtwiederholung 
des Obj. Pron. beim zweiten Infinitiv. Im Afr. ist sie 
bei Infinitiven unbedingter zur Regel geworden als das. 
bei Formen des V. fin. der Fall war. Gehörte die Wie- 
derholuing bei Infinitiven im Afr. zu den seltensten Aus- 
nahmen, so zeigt sich gerade in diesem Pujnkte später 
das auf Klarheit und Schärfe im Ausdruck gerichtete 
Streben der Sprache, denn heute findet stets Wieder- 
holung des Pron. bei mehreren Infinitiven statt [La 19; 
Zi 20; KU 75; Bo 98].. 

I. Nichtwiederhohrng 

De moi ocirre ou de vif prandre (Erec 3847). Pur 
lu;i deceivre e engignier (Esp.. 21 13). Por nos engignier 
et trair (En. 964). Poux 1 i nourrir et gouverner, Enseignier 
et endoctriner (P.A. 143). La charge de la penser, gar- 
der et aider (CNN p 123). . . . occasion de t e louer et 
magnifier (Labe p 55). Pour m'offrir leur cceur et rouer 
leur service (Mol., F.S. 383). Je ne pourrais suffire . . . 
ä te nombrer et dire combien . . . (Voltaire IX 102). 
[Kli 75]. Je veux vous rernercier et aimer toute ma vie 
(Sand, Les Maitres Sonneurs 380, 28) [Bo 98]. 
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Auch wenn zwei Obj. Pron. gleichzeitig von zwei In- 
finitiven abhängen, kann Wiederholung beider Pro«, vor 
dem 2. Inf. unterbleiben: 

Songez-vous que je tiens les portes du palaisi? Que 
je puis vous Touvrir ou fermer pour jamais? (Rae. 
Baj. II. i). 

Auch bei verschiedener Rektion der Verben unterbleibt 
(allerdings nur im Afr.) zuweilen die Wiederholung des 
Pron. beim 2. Inf. 

Ne s'en puet nient oster de Ii (Fem.) veeir e de parier 
e de baisier e d 'acoler (Lais, Elid. 471/2). 

II. Wiederholung. 

Croyez vous, par force de pleurs, la ravoir ou la 
retenir (Troll. p2i2). II me semble que seroit folie . . . 
la (sc. s'amie) mener premiere ä la danse, et la tour- 
menter tout un jour au soleil (Labe" p 76).. A quoy commen- 
cerent s e tresmousser et se serrer Tun Taultre (Rab. p 169). 
II semblait le p6trir et le mouler (Souv. p 102). Pour 
1 e s peindre et 1 e s cirer (Loti p 96). 

Auch zwei abhängige Pron. können beim 2. Inf. wie- 
derholt werden: 

Qu'il ayt pu vous les dire, et vous les escouter 
(Mairet 1744). 

Sind mehr als 2 Infinitive nebeneinandergestellt, so wird 
jedesmalige Wiederholung des Pron. vermieden, und die- 
ses nur ab und zu gesetzt, wobei dann die Praeposition 
gleichfalls wiederholt wird. 

De 1 e gloser et commenter, De 1 e diffinir et descripre, 
Diminuer ou augmenter, De 1 e canceller et prescripre . . . 
A tout cecy je m'y oonsens (Vill. G.T. 1852/5). 

Hängen 2 Infinitive von einem Verb. fin. ab, so wird 
das vor dem letzteren stehende Obj. Pron. zuweilen ple- 
^nastisch vor dem 2. Infinitiv wiederholt. 

Lors Troylus la commence a regarder ou visage et 
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TappeHer (Troll. p228). . . se voulioit tuer de ma breche 
et s ' en percer (Rab. p 79). Je 1 e veulx mettre ä mesticr et 
le faire crieur de saulce vert (ib. p 167). Si les pen- 
chants s e pourront acoorder, et s 'assurer enfin de cette 
Sympathie (Pons. p62). 

Heute ist Nicht Wiederholung des Obj. Pron. beim zwei- 
ten Verb nach der Grammatik nur möglich unter folgenden 
Bedingungen [cf. Plattner, Gramm. 1899. P350]: 

1) beide Verba müssen in umschreibender Form ste- 
hen. 

2) beide Verba müssen gleichartig sein [d.h. beide 
transitiv oder intransitiv, affirmativ oder negiert sein, 
und gleiches Hülfsverb haben] und den gleichen Ka- 
sus erfordern. 

3) beide Verba müssen durch et oder ou verbunden 
sein. 1 



IV. Kapitel. 

Auslassung der Obj. Pron. 

Ausser den schon besprochenen Fällen der Auslassang 
eines Acc. Pron. vor einem Dat. Pron. (p 58) kommt der 
Ausfall eines solchen auch sonst noch vor. 

A. Beim Infinitiv. 

Besonders beliebt war und ist noch heute die Auslas- 
sung des Reflexivpronomens, welches Objekt zu 
einem von einem V. fin. abhängigen Infinitiv ist, wenn 
es identisch ist mit dem des regierenden V. fin. [Hol 
187; Beckm 53; Sti, Com. 493]. 

Sa pucele fet avant — treire (Erec 826). Soudain je 
sens — nouer La langue ä mon palais (Ronsard, Odes 
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II. 23). [Lid 39]. La mer, qu 'on. voit — lever (Jodelle, 
L'Eiijgene I 2) [id.]. *Le desir d'avoir tout le temps neces- 
saire . . . l'avait fait — lever trop töt (Balzac, Eujge'nie 
Grandet 67). *Mlle. de V. la fit — asseoir sur un fau- 
teuil (Fr. Goncourt, Germ. Lacert. 254). Ciaire eut piti6 
de luj, le fit — ooucher (A.. Daudet, From, 318). *Je 
1'envoie — prornener, eile et ses barnbins (Cherbuliez!, 
Ol. Maujgant 176). Une jeune femme qui ... est un 
peu en peine de faire — tenir sages ses deux b6b^s (Figaro, 
19 nov. 1887) [Sehe 24]. 

Äter auch andere Pers. Pronomina sind zuweilen beim 
Infinitiv fortgelassen utid aus dem Zusammenhang zu er- 
gänzen. Beim praepositionalen Infinitiv findet diese Aus- 
lassung noch bei Rabelais statt [Hu 373]. 

Apres ordene sa bataille Pur — defendre, s'est ki Fasail- 
le (Brut 1698). *Que la reine Ii osasses Bailiier por — 
mener an cel bois (Karre 75). Li quens .... traist au 
castel por — asalir (A. u. N. 8,4). Home . . . qui apr£s 
Ii (ihr) venist por — ariere miener (sc. sie) (Aiol 5467). 
*La (die .Dame) quiert pour — donner (sc. sie) son 
neveu (Do. de May. 6365). *Le leu (lupum) assalent 
por — ocire (G. de Pal. 319). II m'a lores par la mjain: 
pris Por — melier dedans le porpris (Rose 3362) *Cou- 
vertes sont (sc. die Rebhühner) por — tenir chaudes 
(Fabl. 1, 190). *L , ennerny me gaite . . . pour — mettre 
en ses las (Miracles de N.D. I. 1003). . ^ 

B. Beim Verbum finitum. 

Auch hier fehlt zuweilen ein Acc. Pron; jedoch ist 
die Auslassung in (diesem Falle fast auf das Nfr. be- 
schränkt [Schä 22]. 

*Demander qui est eil sire; rnais n'ia nul qui — sache 
(G. de Pal. 5578). Le povre — remettra sur toy, car tu 
seras adiuteur (de Torphelin (Calvin, Ps. X. 14). Sans que 
nous — en soyons apperceus (ib., Traicte* de la Conform, 




preface). *. . . deinianlda la perniission de lui amener . . . 
Mar. — Almena — , dit Mus. (Murger, Boh. 68). *;,Les 
locataires de monsieur sont lä." — „Faites — entrer 
dans irion cabinet." (Labiche, Pet. Ois. i, 4). *Paries - 
tu dix louis?" — „Coinirient, dix touisl" ,,Laisse — donc 
faire, papa." (Sardou, Benoiton, ik 13). *Fais voir (sc. 
le manchon). — Non. — Donne — donc. — Nom., nonl 
(Augier, Jeunesse 3, 3). *I1 y a lä deux dames." — ,,Fais 
— entrer." (id. Fourchamb. 2, 2). *Le public fera de 
nous. des gorges chaudes (= schwatzen)/ ' — „Laisbe — 
donc!" (id. ib. 3. 7). A-t-elle 6t6 malade? Mais- 
dans ce cas eile — aurait fait preVenir (fehlt: ihn) (A. 
Daudet, Fromont 231) .*) 



V, Kapitel. 

Stellung zweier oder mehrerer koordinierter 
Objekte zu einander und zum Verb. 

Hat ein Verb 2 oder mehrere Objekte im gleichen Ka- 
sus bei sich, so kann ersteres vor jedem Objekte wieder- 
holt werden : Qui v u s het, et m e i heit, . . . Qui v u s 
fiert et m ei fiert en Fceil (Garnier 2868 9-). Das ist je- 
doch weniger üblich.. Gewöhnlich steht das betr. Verb 
nur einmal, und die Objekte werden koordiniert. Sie kön- 
nen dann sowohl vor wie nach dem Verb stehen (neben- 
einander oder getrennt) [Voll 19; Er 2; Bau 42; Ha, 
Vill. 20; Pe 48; Eber 367; Harn 17; H. Sch. 10]. 

A. Ein konjunktives zusammenfassendes Pronomen fehlt. 

I. Nominales -f" pronominales Objekt. 

*) Ueber das scheinbare Fehlen eines Refl. Pron. in den zus. ges. 
Zeiten~f. Eber. 14. In Wirklichkeit handelt es sich dabei nicht 
um Auslassung eines Pron. 
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a) Das pron. Obj. steht in bet. Form, 
i) Beide Obj. hinter dem Verb. 

Diese Stellung war im Afr. stets gebräuchlich und ist 
im Nfr. bis ins 18. Jh. belegbar. , 

Se tot n'abat et lui et le destrier (Loois 668). . .e arded 
tei e tes cinquante cumpaignuns (Rois 345, 16). Por 
guarantir eis et lor nes (En. 3196). Puis pri- 
sent et l'image et lui (Nicol. 163, 10). Elle a honnour6 
moy et autres (Troil. 293). . . . embrassa 1 u y et la 
croix de Tesp^e (Hept. P183). Et je ne ferai qu,e perdre 
et d&honoreT moi, ma famille, et toi - m£me (Rouss. p 54). 
2) Ein Obj. vor dem Verb, eins dahinter. 
Diese Konstruktion ist auf das Afr. beschränkt. 

M e i ai perduj: e trestute ma gent (Rol.. 2834). Si 1 u y 
supply, et aux aultres (Troü. 304). . . que chascun se paine 
de Ii prendre et les gens qu* il maine (Rob. p28). 
3) Beid e Obj. vor dem Verb. 

Auch diese Stellung findet sich nur im Afr. Tut issi frad 
Tum des bo6s celui ki mei e Samuel en Tost ne sd- 
werad. (Rois 37, 7). Sis meisnies e Ii veinqui (Rou 118 10). 
Moi et mes humes a vencuz (Brut 1058). Roys, Mahom 
toi e te maisnie saut et gart! (Nicol. 171, 19). Lui 
et sa gent bien apresta (P. A. 1687). Poux mon {filz 
et moy convoier (Rob. P58). 

b) Das pron. Objekt steht in unbet. Form. 

In dieser Form hatte das Pron. seinen Platz stets vor 
dem Verb, während das Nomen diesem folgte. Diese Kon- 
struktion hat sich nie einer grossen Beliebtheit erfreut. 
Sie findet sich zahlreicher nur im 17. Jh. [Ha § 1 1, Anm.2]. 

Or le gart Dieux et sa compaigne (P. A. 3060). . . . 
qui la rendroient, sa fille et eile (Scarron, Rom. com. 
I 186). Puisse-t-il te confondre, et celui qui t'envoie! 
(Mol. Tart. V. 4). 

II. Zwei pronominale Objekte. 
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a) Beide Pron.. hinter dem Verb. 

Diese Stellung wBfcr stets möglich und begegnet ver- 
einzelt Doch heute. Die Pnon. stehen beide in bet. Form. 

iVus degetez elui emei (Rois 28. 6). Ge vengerai 
et tei et nos (En . 4737). Mort est, ki mujt soleit m e i 
e vos damagier (Roul 855). II arderoit et mi et Ii 
en, un f u (A. u. N. 197 e). *Mon mjari gaspille . . .unc 
fortune . , ruinant Itui (sich), Irrüoi, mon fils (Augier: 
Lionnes pauvres 2, 4). { 

Sehr selten wird in diesem Fall die unbet. Form an- 
gewandt: *I1 ne remainsist. — Qu, 'il n'eust mort ou 
le ou Ii (ihn oder sie) (Fabl. 6, 33). 

b) Ein Pron. vor dem Verb, eins dahinter. 
Diese Konstruktion wird benutzt, wenn auf das Zweite 

Obj. Pron. ein besonderer Nachdruck gelegt werden soll, 
z,B. um einen Gegensatz auszudrücken. Das erste Pron. 
weist die unbet. Form auf, das zweite die betonte. 

Enor te feroie et rnoi honte (Cliges 4165). Robert 
m'a trai et vos, dooe amie (Joufr. 4292). Dieux qui 
fist ciel et lune Vous reoonfort etmoy qui par Fortune 
Suis mise au bas (Christ. II. Livre des trois jugemenjs 
1086/8). Je le tueray et vous aussi (CNN P269). 

c) Beide Pron. vor dem Verb. 

Dieser Gebrauch scheint wenig beliebt gewesen zu sein.. 
Se lui et nos vueis retenir (En. 3221). 

B. Auf das erste Obj. wird durch ein unbetontes vor 
dem Verb stehendes Pron. hingewiesen. 

Aus allen Zeiten lassen sich Beispiele für diese Kon- 
struktion anführen. Besonders beliebt aber war sie im 
1%. u,nd 13 Jh. 

Ge te desfi, Richarz, tei et ta terre (Loois 1605). Da- 
vid le receut ja grant honur e a convivie, lui e ses 
cumpaignuns (Rois 131, 14). Diex les nos laira con- 
querre ensemble nos et eis (Villeh. 62 e). Se vous me 
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